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O INTRODUCCIÓ

Es característic de moltes aproximacions a l»

poesia e'Arat e) replantejament de la qüestió de la tama d'aquest

poeta. El contrast entre l'enosme èxit aconseguit pels Fenòmens

al l larg de tota l 'Antigui ta t , i la fredor i, sovint, també el

m e n y s p r e u amb què ha es ta t j u t j a t pels moderns , és un

problema que ha c r i a t plantejat durant molt de temps, i que tai

vegada e n c a r a no ha e s t a t resolt oel tot. No es t rac t i ,

ce i l a r n a n t , de l'única obra de la ¡ i t e ra t au antiga que es troba

en aquesta incòmoda situació, però is probable que no n'hi hagi

cap en la que els extrems de la polèmica corresponguin 4 judicis

tan d i s t a n t s entre ells cum els que es poden trobar a propòsit

del poema a r a t e u . L·ls Fenòmens han estat objecte, doncs, per

pan dels moderns, d'una --diguem-ne— doble incomprensió la

que a f e c t a al poema m a t e i x i la que es r e f l e c t e i x en la

contraa i^ tòr i i f*ma del poeta.

Atenent s l'assumpte i al tractament del mateix,
€'s Fenòmens pertanyen a ' 'anomenada poesia d idàct ica , l'obra,

d 'a l t ra banda, és un producte e x t r a o r d i n à r i a m e n t refinat, una

es t i l i t zada recreació l i t e r à r i a de l'antiga poesia èpica Sens

d u b t e , aquestes dues consideracions poden o fe r i r a lgun«

element« de judici a propòsit de 1« incomprensió mostrada pels

moderns respecte d'aquest poema. El fet is *^ue l'obra d'Arai



sembla haver interessat més, ai llarg dels temps moderns, a la

Ciènci« astronòmica que no a la Literatura --llevat potser

¿'algun passatge que ocasionalment ha esttt recordat i lloat com

a excepcional dintre del conjunt. D'altra banda, els filòlegs han

atès, tradicionalment, respecte d'aquesta obra, sobretot als

aspectes lèxic, gramatical i mètric.

Tan sols després que els estudis històrics i literaris

har. donat pas, en certa mesura, a una nova sensibilitat i a una

nova disposició envers l'època hel.lenlstica, s'ha plantejat la

necessitat de resoldre la que*uó de ia fama d'Ârat Els estudis

més recents sobre «quest autor han pogut partir ja amb plena

seguretat de 1« idea que calia tenir en la màxima considérât, ió el

ludici dels. antics a propòsit dels Fenòmens. D'aquesta manera.

tant pel que fa a la perspectiva amb què hom ha analitzat el

poema, com en virtut dels resultats de les diverses anàhr.s,

í'ubra d'Aral ha es ta t considerada com una de les notables

realitzacions poètiques del seu temps,

En línies generals, la nova visió dels Fenòmens

presenta un poema que, sota l'apaiiènua d'oferir una instrucció

per a agricultors i navegants —a la manera d'Hvsiode—, formulà

un dels principis fonamentals de la concepció del món segons la

filosofia estoica, això és, la idea de la providència divina. Pel

que fa a l'aspecte formal, hom accepta que l'obra havia du

sa t i s fe r les exigències de la nova poètica representada

principalment per Cal.límac: un cúmul sorprenent d@

coneixements erudits posat al servei d'un art sav, contingut i

elegant.

Certament, a hores d'ara, els Fenòmens són



comprensibles com a fet literari: diversos estudis han anat

precisant U gran riquesa de recursos emprada pel poeta i l'abast

de Sa seva mestria en utilitzar-los. Però la imatge d'Arat que

lentament s'ha anat imposant en e's últims decennis —la que ha

anat superant la vella representació dels Fenòmens com a obra

d'imitació hesiòdica-- en certa mesura conté encara el mateix

prejudici que durint tant de temps ha desvirtuat aquell poema,

pu i x que, de f f. t, la consideració de i'ohra com a transmissora

d'un contingut fi losòfic fa de la seva naturalesa didàctica

l 'aspecte essencial de la mateixa Per més que els recursos

poètics dels Fenòmens vagin essent compresos i que hom h

reconegui un indubtable mèrit artístic, continua tractant-se

inevitablement d'un aspecte accessori posat al servei del sentit

d«; l'obra i de 1« raó de la seva antiga fama

Lli present treball es proposa revisar en part aquest

es ta t de coses, partint de la consideració que els principals

autors «nues que donen fe de la fama d'Arat no es refereixen

«n absolu* a U saponada incitació filosòfica iei p^ema, sinó a

la seva condició literària,

Ln primer lloc, calia, doncs, repassar novament els

testimonis antics, perquè tan sols d'aquests es podien obtenir

les claus d'accés al vell problema. En aquest sentit, fer fortuna,

el camí estava notablement fressat, i hem pogut -.ervir-nos dels

f r u i t s de l ec tu ra de bor. nombre de comentaristes. La

interpretació conjunta d'aquests testimonis antics ha resultat

decisiva, perquè per acumulació o per contrast d'indicis han

soi g, t elements de judici que l'anlhsi per separat de cada autor

tal vegada no hauria proporcionat. D'aquesta relectura han



sortit, doncs, U m«joña de suggeriments per • It interpretació

del poema que constitueixen la segona part del treball.

Abans d'emprendre U lectura del poema, hem

cregut oportú mostrar una perspectiva general de les principals

aportacions modernes a ia interpretació del mateix, que servís

alhora per a presentar l'evolució i l'estat de la qüestió, i per a

situar, respecte d'aquesta, l'orientació i els objectius del nostre

treball.

La lectura dels Fenòmens que es proposa aquí

prescindeix —sense a penes discussió— del suposat contingut

filosòfic del poema D'aquesta manera, tota la nostra atenció

estarà dirigida a l'aspecte formal de l'obra. Ara bé, 14 m poc no

ens r e s u l t a v a sat is factòr ia aquella interpretació que feia de

l'assumpte dels Fenòmens --la descripció de les constel·lacions i

dels signes meteorològics, i l'explicació de ilur relació amb el

treball humà— una simple excusa per al lluïment del poeta. Hem

cregut trobar, en canvi, indicas que ens permetien una lectura

en què l'essurrpte i la forma del poema quedaven integrats,

Vet aquí, doncs, que el poema gira sobre ell

mateix Es t r a i t a d'una gian exhibició de gales poètiques, usades

amb discreció i elegància, i el descobriment pvi part del lector

dels petits secrets d'aquest artifici constitueix una part

important del sert it del poema, Pere el contingut del poema es

revela, al seu torn, com un seguit d'imatges, símbols i

m e t à f o r e s susceptibles de ter interpretats com refeiits al

mateix art poètic que l'autor va desplegant en cada vers. Poesia,

doncs, a propòsit de la poesia.

Arat es planteja la problemàtica de la poesia



literària del seu tempt —quin« és la manera de no resultar un

epígon, quina és la manera d'assumir el feixuc pes de 1« tradició

i, al mateix temps, resultar nou i lleuger— i ofereix una obra

qu« és a l'ensems l'exposició dels principis de 1« seva poètica i

una realització dels mátenos.

Els principis de la poètica d'Arat coincideixen en

gran mesura amb els que, de form« mis explícita, sort formulats

per Cal. l ímac Ara bi, la peculiari tat d'Arat rau en el

procediment extremadament subtil de què aquós i es val per a

bast ir , amb e! cumplex ordit de les referències literàries, les

imatges que constitueixen l'assumpte del poema •, ai mateix

temps, Ics al ¡usions» a 1« poètica que regeix tota l'obra.

Aral e% reveia com un mestre consumat en l'art de

l'el limó Li tasta de posar de manifest els ecos literaris que ¡f

¡ « c t u r a del poema podien susc i ta r en un lector cu l t ivat

italiana interminable Aquesta iectura intentarà aportar nous

elements per 4 ¡a comprensió dels Fenòmens com a poesia

à! lu&iva Naturalment, la proposta d'interpretaoó que fem, en

cl s e n t i t que el poema ha de ser entès «n clau, i que el conjunt

d'imatges i normn* suggerides s'han de posar en relació amb una

determinada poètica, no pretén ser mis que una proposta de

lectura que, si de cas, pugui tontribu.r a comprendre el poema.

Potser conv ind rà deixar clar que hem procurat

defugir el que considerem un prejudici d'alguns estudiosos

moderns de l'obra d'Arat, i que, al capdevall, no és sinó la

manifestació d'una polèmica tan antiga com la mateixa crítica

l i teràr ia, a saber, l'antiga distinció entre les funcions

psicagògica i didascàlica de la poesia, En una obra com els



Fenomen», considerem que aquesta distinció it ficticia. Árat,

com a hereu d'una rica tradició literari« t com a poeta que

domina els recursos del teu art, no pretén simplement o instruir

o distreure --o ambdues coses—, sinó que pertany a una altra

via, l'artística. Arat no vol ensenyar a qui no tap; la seva obra

incita a pensar ¿1 Itctor iniciat, fa d'esperó del seu pensament

sobretot a propòsit de la poesia.
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l ARÂT EN LA CONSIDERACIÓ DELS ANTICS

1.0 Consideracions preliminars

El valor deb judicis expressats pels autors antics a

propòsit del mèri t poètic dels Fenòmens és, certament, desigual;

adés a q u e s t s judic is ocupen enterament una composició

e p i g r a m á t i c a , adés es t r a c t a de breus al·lusions fetes en el

con t ex t d'una obra més extensa. D'altra banda, el sentit de les

opinions manifestades resultarà en alguns autors prou evident, i

en d 'a l t res , en canvi, més difícil de precisar. D'altres testimonis,

f i n a l m e n t , a penes resul taran significatius per a la consideració

hter i r ia de! poem* arateu que aquí ens interessa,

La major p a r t d 'aquests testimonis han estat,

n a t u r a l m e n t , força es tudia t s , però no tots han estat examinats

des de la perspectiva del nostre comentari. Tampoc havien estat

aplegats, abans d'ara, tants testimonis amb ¡a intenció que aquí

hem exposat, com si es tractés deis diferents elements d'un tot

que es complementessin entre ells,

Som conscients de que la presència de Virgili en

aquest capítol pot resultar incomprensible: certament, per les

característiques dels fragments d'aquest poeta que hi sèn citats,

no se'l pot considerar, sens j stricto, un testimoni. Però esperem



que la nostra argumentació «portarà la justificació necessària de

la inclusió d'aquest autor entre els testimoniï de la fama d'Arat.



1.1 Testimonis poètics i crítics

1.1.1 Callímtchï epigramma XXVII Pf.

"'Hoióiou toé* uccoua" rai ó tpónoç- où to v àotoòv

coïatov, ¿AX' òrvctt un to ucAcipótatov

twv CITCUV ó ZoAcuç àncuatato. »aípcte

» 'Apñtov oúvtovoç Ò

1-4 htbent AntholoRii Palatina IX 507 (caret Anth. Planudei) et

A r a n Vita I (Martin, Scholia in Aratum veterà, Stutgtrdi«

1974, p. 9); 4 "Apatou owyyovoc aypvnvcfK habet Arati Vita III

(ibidem, p. 18)
»•••••••*•

1 tóé' codd. to t' Blomfield; àoiéóv codd.: aoiftuv Scaliger // 1-2

outoi àot&ûv / coïótou susp ic t tu r Page (Epiirammata iratca,

Oxford 1975, p. 105) // 4 oúvtovoç afpunvin Anth. Pal.: oúfyovoç

àypvnvÍTK Vile oúyrovot àypunvírx; Scaliger: ouußoAov àypunvínç

R u h n k e n : lectio oúvtowoç a p u d Gow & Page, The Greek

Anthology. Hellenistic epigram«. II, Cambridge 1965, p. 209,

erroretn typographical» sine dubio censendum eat

Sobre Aral, el pt imer delà tenturonu que podem

llegir deu ser, molt probablement, aquest epigrama de Cal.límac.

Això. d'antuvi, hauria de ser un bon començament, considerant

10



el notable lloc que el poeta de Cirens ocupa en la literatura

hel.lenística, i considerant, a més, amb quina freqüència i amb

quina passió s'ocupa Cal.límac en questions de crítica literaria,

ja sigui amb formulacions més o menys explícites i completes

sobre els principis del seu art, j« sigui amb judicis de valor a

propèsit d'obres d'altres poetes. El fet, doncs, de poder disposar

d'aquest epigrama sembla que hauria de satisfer algunes

importants expecta t ives a l'hora de situar l'obra d'Arat en el

context de la poesia hel lenística. L'autor dels Fenòmens, així,
2

seria un privilegiat/.

En canv«, la interpretació d'aquest epigrama ha

generat, a! llarg del temps, una notable controvèrsia, de ¡a que

pocs crítics, encara ara, gosen pretendre'n la solució definitiva;

de manera que aquest pareil de distics ha estât objecte, així en

alguns detalls com en el seu sentit general, de lectures força

diverses, les, quals, per vi« d« conjectura, haii afectat, de retrae,

til text mate ix* .

L'epigrama complet el presenten el manuscrit

1. Considerant només els epigrames, els següents
són també d'assumpte literari: VI. VII. VIII, XXVIII, XXXV,
XLVI i el fragment epigramltic no. 398.

2. Quin interès no tindria un epigrama de
Cal.límac que jutgés Teècrit, posem per cas, o Apol.loni?

3. Tal com observa H. Reinsch-Werner , a
Callimachus Hesiodicus. Die Rezeption der hesiodischen
Dichtung durch Kallimacho« von Kyrene. Berlin 1976, p. 9,
"...die Zahl der Interpretationen dieses Epigramms ist fast so
groß wie die seiner Interpreten."



Palatí, d'un« banda, i l'anomenada Vita Arati I *, d* una a l t ra .

Sens dubte, són tradicions totalment independents. El text és

coincident, tret de les dues últimes paraules; pera fins i tol

aquesta divergència s'explica molt fàcilment, per confusió del

copista que llegí CYNTONOZ on deia CYNFONOI, El teil,

doncs, s embla r i a força segur. Tanmate ix , els editors \

comentaristes han anat introduint diverses conjectures —tal

com es pot veure en l'aparat critic— amb la finalitat d'adequar

el text a la interpretació que en cada moment semblava òptim«.

Gow i Page, en l lur edició" resumeixen de forma bastant

complet« aquesta qüestió. Així, respecte a la conjectura TO T* de

Blomfield per al vers 1, diuen. "Since de subject of the epigram

is p la in ly Ara tus , not Hesiod, the correction to t* fo; toe' is

clear!) necessary." Sobre la conjectura àui&wv d'Escahger, per al

m a t e i x vers, en canvi , a f i rmen que "nothing is to be gained by

a l t e r . n g ¿»»et»v to ¿«A«*", abandontnt, aix!, la lectura seguida

pels edi tors després de Bent ley. Quant a la controvertida

expressió f i na l de l'epigrama, els dos editors anglesos accepten la

conjectura oúpfktAov à y pun vi n«, de Ruhnken , que tanta fortuna ha

tingut ent re els editors i traductors d'ençi de Wilamowitz i

Pfeiffer7.

4. Edició de J. Martín, Scholia in Aratu^p veterà.
Stuttgart 1974, p. 9.

5. Tal com demostri Kaibel , «Aratea«, Harmai
XXIX 1894, 120-121.

6. f b e Greek Anthology. Hellenistic Epigrama.
Cambridge 1965, vol. II, p. 208 s.

7. Entre les edicions més importants, només la de
Stadtmüller, Leipzig 1906, i la de Caben, París, 4a. ed. 1953,

12



Tarabi p«l cu« fa ai sentit é» l'epigrim«, Gow t

Pag« ofereixen un repàs suman de l'estat d« la controvertía,

Aqutsta es pot reduir gairebé a una qüestió que ja trobem

formulada en els primers comentaristes dels Fenòmens, és a dir,

si aquell poema manifes ta en major mesura una imitació

d'Homer o bé d'Hesíode8

Probablement estigui en el cert W, Ludwig quan

a f i rma que hom ha volgut veure en l'epigrama més del que diu .

Certament, es fa difícil de pensar que hon. hagi posat en dubte

que l ' ep ig rama digui que Ar i t ha imitat Hésiode, i que aquest

darrer és per a Cal.límac un autor modèlic en algun sentit. De

fet. no diu ^a i rebc res més que anò. Pe?ò sembla que cada

època s'ha fet uns idea lleugerament diferent d'Arat --i de

Cal.límac-- i que els crítics run anat adequant el text i la

lectura del text a aquestes diferents idees.

A r r i b a t s en aques t p u n t , potser seri o p u r t ú

repassar en d e t s l l els estadis d'aquesta controvèrsia, bo i

j u s t i f i c a n t el t ex t ¡ la interpretació que, al capdavall, hem

segué.»en el text de 1« P* U tina.
ï Cf Ata t i Vitâ II. ed, Martín, p, 12. tnAwtnç «¿

r v c v r t ' i tou ú ianptc< C ïaparrnpoc; Katà lt)v fwv cnûv oúvdroiv eviot
Ac o û i u v Àcyori'.v 'Hotóioti uaÀ^ov InAuitn^ Ycyovcvai 1 també

Vit« IV. i fc id . p,21: C.nAwtnv et tnutóv ^«oi rcvcefat
u, w» êc 'Hoióèov UttMov,

9. «Die Phaenomcna A r a t s alt hellenistische
D i c h t u n g » , Uarmai XCI 1963, p. «28: "Man hat ¿us dem
Epigramm an hterarkntischer Stellungi.rhme meist mehr
herauslesen wollen, als möglich ist. Es tagt unmittelbar nichts
über Kalhmachos' Stellung zu Homer, nichts über Angriffe
anderer über Aral".

13



considerat preferibles.

En primer lloc, ta correcció to t* és seguida per tott

els editors, i justificable, segons Gow i Page, vom hem vist, r;\

fet que l'epigrama es referen no a HesíoJe. sinó a Arat. Contra

la tradició, doncs, habitualment hom '. :imina el demostratiu tol',

i, atès que els dos substantius »entenen com a coordinats, la

solució to T* instaura un v.icle probablement més natural i

e q u i l i b r a t . "D'Hesíod.-, la cançó i 1* estil": vet aquí ¡a

interpretació més generalitzada d'aquest hemistiqui. Certament,

si cal llegir-lo c«~,n una sol* oració, la correcció millora el text.

Ara bé, ii possible una lectura d i f e r e n t , una

i n t e r p r e t a c i ó que, bo i acceptant el text de la tradició,

n o g e n s m e n y s en tengu i com a coordinats els dos elements

s i g n i f i c a t i u s més importants de l'hemistiqui, és a dir, els

subs tan t ius «eioya i tpónoç. Una in te rpre ta ió com aquesta

pressuposa una sofisticació i una subtiles« força considerables

er. l 'autor de l ' ep ig rama . Creien*, que la ulterior anàlisi d'aquests

versos c o n f i r m e r a el caràc ter extremament sofisticat dels

•Hítenos; i, d 'al tra banda, hom acceptarà que no és pas v na

característica inhabitual en l'obra de Cal.limac, Tan sols podem

aportar el judici d'un comentarista, C. Meillier' , per tal de

defensar aquesta interpretació. Vet aquí alguns dels seus

arguments: "Je conserve àoieòv des mss. et traduís (...) l'aède

"dans ce qu'il a d'inférieur'* (...}. De mime je conserve le toé' du

premier hémistiche comme la parodie d'un titre d'ouvrage ou

10. C. Meilher , ruhmaque et ton temps. Lille
1979.
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d'un* nolle« d* catalogue, il faut alors poc tue r après accnwa cl
* * # t *

considérer KOI o tpoituç comme un jugement ajouté.'1 'Ja Gow i
* 2 •Page acceptaven la possibilitat que 1 epigrama fos destinat a

l'encapçalament d'una copie dels Ffoontams. Per a Meiiher,

aquesta farà precisament la "grieta" de l'epigrama, és a dir, qua

caldria l!egii-Io com un comentari afegit a una ficció de titol o

d'encapçalament del poema d'Aral. Aquesta et, doncs, la

interpretació que trobem més convincent.

Probablement sigui un aspecte ben secundari e! de

decidir ia puntuació més escaient pe* a reflectir aquesta

interpretació, Un convencionals resulten les cometes que hem

uti l i tzat nosaltres, com el punt alt que proposa Mciliïer 1

tanmateix cal tenir present des d'ara també això, puix que, rom

veurem mis endavant, l'escriptura —és a dir, l'acta d'escriure i

i« presa de consciència d'aquest acte per part de' poeta— així

com la relació entre el paeta/escriptor i el lector, resultaran ser

un clement molt important per a la comprensió no solament

11 Ibid.. p. 397.
12. Qp. cu., p. 30S,
13. lli ha nombrosos casos semblants Citem com

exemples AJ* VII 42, probablement per a una edició dels Ac y.«
de Cal límac, així com IX 321 (iúci ooi tolc ypáiíua..,) i 322
(tftvac Acwví&cw <JaÀcpf,v...MoCna\...). El deictic, doncs, és força
tradicional.

14. 'Aratos est l'imitateur d'Hésiode, au point que
l'on pourrait écrire en töte de son ouvrage: "ceci est le poème
d' Hésiode", mais il l'est dans ce qu'il y a de plus "hésiodique".
c 'est-4-dire, selon les principes suivis par Callimaque
lui-même, dans le style Acntrn et «e*»ip¿% (cf. fr, 1, v, 16 et 24,
fr. 2, v, 2),"

15



d'aquest epigram*, tino lambe d'alguns dels aspectes que, en el

complex àmbit de U l i tera tura hel.leníslica, ens proposem

estudiar en aquest treball.

Aní doncs, ia presència d« toi* ' * s ' a d i u

perfectament amb la convenció epigramática votiva i funerària,

en qui és tan freqüent l'ús d'un auto-deíctic. Els epigrames

votius, dedicators i funeraris de carícttr literari (o ficticis)

fan ús d'aquestes convencions, estiiitzant-les, jugant --per

dir-ho aní-- amb elles; és d' iquest recurs, precisament, d'on

treuen ¡a se v 4 expressivitat, molt sovint,

Es el més probable que el significat precís de

occiu«! en aquest poema sigui "assumpte", per tal com el sentit

IS A propòsit de! valor d'aquest demostratiu, qu«
designa i* objecte proper a la "persona que parla", podem
c o m p a r a r un dels exemples ci tats per Humbert a Syntanc
grecque. París 1986, 3a. ed,, p, 30: «fcapicuvoç u tv Si* cotí
Auinv . . (Odins*. XIII 345),

16, Els exemples sén incomptables, vegi's només,
a tall d'exemple, els següents:

tula taie ntoÂcuutL» ncnauucva tecpiiócvtuç
'Ainvaínç M. T t ai dt opposa ..(Ai! VI 2)

•**

óéc tuw$€»c cita S* unoßwAca npco0uv
tínuv tov npôruv yvovta ycAutoucÂri ^

(a£ VII 719),
R e s p e c t e a l p o e m a que c o m e n t e m , són

especialment s igni f ica t ives les semblances amb ell que
presenten els epigrames VI (Pf.) de Cal.límac (Tou lauíou núvuc
( - u . ) i AE IX 25 U'pauua tóft* 'Apf.totü ..). L'assumpte del
primer és, també, l'obra d'un poeta; el segon, de Leónidas de
Tarent, és dedicat, com el de Cal l ímac, a Ara t , i tindrem
ocasió de cementar-lo més endavant.



de tpónoc, que evidentment t'hi contr«po$« o «1 complement«,

al·ludeix ben clarament ai mode composi t iu, és a dir a PestU"

El poema, doncs, es basteix damunt la imatge d'un lector qua

comença a descargolar un rotlle que coati el poema d'Arat,

Precedint —de la manera q»1" sigui— els primers versos, hi ha

escrits tres mots que expressen un judici literari àmpliament

acceptat i difós pels contemporanis: "l'autor del poema que tens

a les mans, lector, és un digne epígon d'Hesíode".

Aquest és el punt de partida de l'epigrama en un

doble sentit. D'una banda, l'autor matisarà aquesta afirmació,

que comparteix; Hésiode is, en efecte, el model; però Arat

probablement supera aquest mestre. 1 d'altra banda el poema

situa el lector atent llegint per damunt de l'espatlla d'un altre

lector; només hi ha un dubte: quin dels dos lectors és imaginen''

l.n d'altres paraules: l'epigrama és un judici literari a propòsit

de! poema d'Arat, ara bé, Cal,límit construeix una ficció, en

virtut de la quai el seu lector queda pres entre textos escrits,

l'un expressa la filiació hesiòdica d'Arat, l'a h re és l'epigrama

mateix, que imagina aquest lector alhora llegint aquell judici i

llegint l'epigrama. Talment un home miran t-se entre dos

miralls; de reüll veu coses que altrament no veuria.

"Hier ist Hesiods Sang und Sangesweise. Nicht den

Hesiod in seiner ganzen Ausdehnung d. h. Vollendung (où t¿v

¿otêùv coiaiov), wohl aber, möchte ich zu tagen wagen, das

lieblichste, reizvollste an seinen Gedicht (t¿ ucAixpotaruv t w v

¿ru w v) das hat der Freund aus Soloi glücklich getroffen,

17



nachgebildet". Així int«rpr*tava Kaibel' els tret primers

versos de l'epigrama, bo i conservent la lecture dels manuscrits

où TOV ¿oiéùv coïotov. En aquas t punt, tant Mair ("not to the

utter end"), com Cow & Page ("only of Hesiod at his best") el

seguiren Tots ells entenen, doncs, coxatov en sentit adverbial.

Altrament, hom l'ha entès com adjectiu concertat amb àoiSòv; o

bé, per últim, seguint la coniectura d'Escahger, hom ha entès

àmjwv com un partitiu (o comparatiu) de coiatot. Aquestes dues

darreres lectures --que, tal com observen Gow i Page, de fet

són equivalents-- han donat lloc a interpretacions força

diverses, segons que s'entengués cotetov en sentit positiu o

negatiu Entre els primers tenim Bentley ("non posuemum
i üGuidcm poetarum...") , Cahen ("il n' a pas suivi le moindre

des Aèdes.. ") i Patón ("not the worst of poets...") "No el pitjor

dels poetes" sena, d' acord amb llur interpretació, una manera

d'al.ludir a iiesJode, i el sentit d'aquesta atenuació seria el de

recollir la tradicional valoració d'aquest poeta darrera d'Homer

També mes recentment \ fc . Ludwig'- ha acceptat aquesta

lectura, però considerant que «1 sentit de la litote no és la

consideració de la superioritat d'Homer sobre Hésiode, sine que

Cal.límac reforça aní, com en d'altres llocs seus, l'afirmació

continguda en la frase següent, is a dir, que Arat imita un

poema molt bell, els Treballs d' Hésiode. D'altra banda, alguns

critics han considerat que l'expressió no is utta litote, tino que

1? Lac, cit.. p. 120,
18. Citat per Gow & Page.
19. Loe cit.. p. 427-9

IS



cal entendre "*1 millor dels poètes". El sentit d'aquesta

interpretació seria aleshores conitatar que Aral no havia près

per model Homer. Aix! ho entenen Schneider, Wilamowitz i t.

Reitzenstem20.

Fintlment, cal considerar l'opinió de B. A. van

Groningen^ , el qual, llegint literalment "no el pitjor dels

poetes", interpreta que l'epigrama is la rèplica elogiosa de

CaUimac als retrets d'altres critics que afirmaven que Arat

havia imitat un poeta molt dolent.

Tampoc l'expressió to ucAtjpótatov twv cncwv no ha

estat u n à n i m e m e n t i n t e rp r e t ada : adit es considera la

contraposició al "més gran dels poetes" (o sigui. Homer) del v'i r s

anterior, i significa, per tant, Hésiode; adés s'entén cora a

expressió restrictiva respecte al conjunt d'obres d'Hésiode, i ve

• significar "la part més dolça dels seus versos".

D'altra banda —és probable que per efecte de

l'expressió oc veu un— els comentaristes no concorden totalment

ni tan sols en a t r ibui r a l'epigrama un caràcter clarament

encomiastic Schmid & Stàhlin, conséquente amb llurs judicis

ben poc favorables envers la vàlua literària del poema d'Aiat22 ,

20. El primer i el darrer, segons testimoni de Gow
A Ptge loc. cit.: Wilamowitz a H«ilani«ti»eh« Dichtung, I,
Berlin 1924, p. 206.

21. La poètic verbale gracqti«. Amsterdam 1953,
p. 74 ss.

22. "Gleichwohl ist den poetischen Kompendien
über Astrologie und lologie von Aratos und Nikandros als «iner
Schullektüre von praktischem Wert ein unverdient langes
Leben und ein unverdient weiter Wirkungskreis beschieden

19



no exclouen que l'epigrama de Cal.límac celebrés, en realitat, els

Kata Acntóv d'aquell poeta23. Per la teva banda, Körte & Handel

c o n s i d e r e n 2 * que C a l . l í m a c és, en el seu epigrama,

ca lcu iadament ambigu respecte al mèrit d'Aral, i que, en tôt

cas, no es tracta d'un elogi gaire encès. Aquests judicis obliden

el testimoni de la Vita 1. que recull un encomi prou explicit del

nostre poeta, formulat en una altra obra per Cal.límac2'. I dóna

la impress ió que aquests comentaristes, volent escatimar elogis

a l'obra d'Ara!, in ten ten desvir tuar el sentit d'aquest epigrama.

Com dcmosí r tn Gow A Page, l'expressió ¿rvtu» un no té res de

blasme, ni s ign i f ica tampoc una reserva respecte a allò que és

a f i r m a t , sinó que s implement func iona com a reforç de la

con junc ió a d v e r s a t i v a precedent, A més, els judicis literaris

f o r m u l a t s per C a l . l l m a c no es c a r a c t e r i t z e n p rec i sament

--pcn&em-- ni per la tebior, ni per l'ambigüitat .

De !a m a t e i x a manera , les i n t e rp r e t ac ions de

Wi lamowi t? i d'E. Reitzenstem en el sentit que l'epigram« és

gewesen." Griechisch« Literaturgeschichte. Munic 1920, II 1,
p 162,

23. ibidem, p. 163, n. 8
24. Diu P e 11 M n 111 j « eh g PI eh t u n g « La poesia

helenística Barcelona 1973, p, 224.
25. montai YOVV autoC tai K a À A Í u a x o c (...) no \u

í f t a tvwv a u f ù v ¿4 nu^utioin KHI opiotuv nointnv, Scho}ii ed.
Martín, p, 9.

26. Pensem sobretot en l'anomenada "Invectiva
contra els Telquins", d'entre els epigrames mateix, recordi's el
VII, un encomi del poeta Teetet; el XXVIII, programàtic de ia
poesia cal h m a q u e a , el f r agment 398 Pf. sobre la
d'Antímac, etc.

20



un «co de lee discussions dels hel . lenist ics • propòsit de la

preeminència entre Homer i Hésiode, desvirtuen «1 sentit

elogiés d'aquests versos, com si el mèrit de l'obra d'Arat pogués

v e n i r - l i només del fet que imiti Hésiode. E!s critics moderns"

h*-i precisat i ponderat cada vegada millor la gran importància

d'Hésiode com a model dels Fenòmens; però aquesta influència

no is e x c l u s i v a , i sobretot —pensem-- cal tenir present que el

ment poètic d ' A r a t consisten en l 'habilitat amb qui fa ús

d'aquest model, amb la manera com se'n serveix, supeditant-lo

als seus interessos L 'af ini tat entre els interessos literaris de

Cal i imac t d 'Arat is aliè que queda reflectit en l'epigrama que
Î8 «c o m e n t e m , S«ns dub te , com a f i rma M c j l h e i , 1 estima de

C a M í m a c enve r s Â r a t devia r e fe r i r - se a l conjunt d'obres

d'aquest poe ta , perè cal no de fug i r el fet que l'epigrama es

re f e r e ix eielusivam«r,t als Fenòmens, que és a ells en concret

qu« t r i b u t a el seu elogi. I ú l t i m a frase del poema (xaípt tc . . . )

creiem que dissipa els dubtes que poguessin quedar cobre quin

é& l'assumpte del mateu.

! t a n m a t e i x també els darrers mots de l'epigrama

h«n estat objecte de llarga discussió entre els filòlegs. G. Lohsc

ha d e i x a t , però ~-aui ho pensem—, def in i t ivament resolt

aquest assumpte . La contundencia del veredicte amb què clou

27, Entre d'altres, destacarem W, Ludwig, loc-T cit.
p 425-44S, i «Aratoi», g£. Suppl. X I9é5, 26-39, i H. N.
Porter, «Ilesiod and Aratus», TAPhA LXXVü 1946, 15S-170,
sobre la mètr.ca.

2S, Loc. cu., p, MS, n 5,
29 «.IYNTONOI AFPYIWIH», UioaM XCV 1967,

p, 379-3S1
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«i $eu a r t i c l e ("Damit d ü r f t « der Glaubwürdigkei t des

überlieferter. Wortlauts oovtovo*; à y pun vin nichts mehr ins Wtge

stehen.") no té reg d'arbitriiia. puix que es fonamtnfa *.< una

rigurosa i exemplar recapitulació d« l'estat 4*1 problema, que, al

seu torn, reprèn amb arguments definitius D'una banda,

demostra que la con jec tura de Ruhnken perd «1 seu un u

fonament si hom liegen atentament l'epigrama AP IX 689 e n

què aquell es basava : ni el senti* general d'ambdós epigrames

no s'assemble, ni «fpumín no significa el mateix en un i altre

lloc. I, d'altra banda, demostra convinccntmenl que no t «ira raé

Kaibe! quan a f i rmava que les dues darreres paraules del text

transmès pels manuscrits no tenen sentit com al·lusió a! poema

d'An* L'argument de Lohse té, a mis, la força addicional

d«nvada del fet que els j-assaiges paral·lels que cita com a prova

en contra d'aquest judici de Kaibel n'inclouen un de CaLlímae

"v " - « 1?mateu, z «»v. Zauiov nuvoç a»» stA. de l epigrama VI .

Més recentment , A, Cameron ha adduït encara una

Hal t ra piovi • favor de la lectura conservada pels manuscrits .

30 £§ tracta d'un anònim tardi:
Out«, 'lovAiavòc Aaoooó« tctxca

tpóltatov, î aúauA<m ttttg%tiM.

CK»pOtCCl%

31. Qp ei t p, 121:1...lKflh»acBOi schwerlich das
Gericht selbst eine iCvtovo<; äypvnvin genannt haben wird (.. )"

32. Els altres paral·lels ton: ó y Aue oc Hp<Wn<, ouïe«;
KtA, t d* Asclepiadcs (A£ VII 11) i oo<; S* cntwv, 'Hpiwa,

«¿vue ow oc fCfwvcî / fCtotai «A,, anònim f AP VII 12).
33. A, Cameron, «Calhmachus on Aratus' sleepless

nights«, CE XXII l f 72, 16t sq
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En *l prefac i • U Vid« é» tinta Melania hom liegen, entre una

llarga llista d* mints de ¡a dama: tnv te «úvtovov ovtnc àypynvíav

caí xaucvvtav àvcvfotov (ed D. Gorce, 1962, p. 126). Et l'únic lloc,

juntament amb el d« Cal limac, en què àvpvitvtft apartin amb

l'kdjectiu oúvtovuc . Sers dubte, en escriure 1 hagiògraf à y p u n v i a ,

v i r t u t --com dsu Cernerán— òbvia en una canta, li vingui al

.•¿tord tl passatge de Cal.línwc, d'on manllevi l'adjectiu, que en

!a disposicíé quiismic* de l'cupressió citada es correspon amb

una estricta rèplica ¿tcviotov.

Fins i tot nosaltres creiem haver trobat ei que pot

$-3f encala una reminiscència de l'expressió callimaquta en un

passatge d'una homilia d« Basih, bisbe de Cesárea:

tu áaáptuga R*»Â*PC fl'»* ïpcta tnç c

vnotcteç . La

v e t i l a i n f a t i g a b l e de la santa i la llarga veilla mortificant del

pe-.adcii, dunes, donen suport al teit deis manuscrits del nostre

« p i § r * m a i «! m a t e n tcn- ,p \ i l · l u s t r e n el sentit d* aquest

controvert i t passatge.

C e r t a m e n t , é s s o r p r e n e n t l a r e s i s t è n c i a

mani fes tada pe; t an ts c r í t i c s a acceptar la lectura 3vv to%uc

afpvf tv ín , f ins i tot b«n recentment'*. En defini t iva, aqu-atta

resisténciN ho és a acceptar que el terme à r p f v i a pugui ser

34, TOY MEI'AAOY BAIIAE1OY, ¿gai« cïç to
acoytw", IV 2 (Migne),

3 S. Au! M. E r r e n en la s eva versió dels
t c.iomcn^ Aral von Soioi Himmelttsftcheinuyigtîn Tilbinga
1 9 ? Í , en t r a d u e i x i comenta l'epigrama de Cal.lfmac:
"Willkommen, ihr fe inen / Worte1 Ihr zeugt von Arats
nachteuurchwachendem He:ß'" (p, 113),
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*n têt com • me ton í m i«, i me* extournent, tal com ft Lohse ,

com • meltlepsi.

El terme àvpwftvía, amb tl significat de "vetlla

nocturna voluntària"37 té una llarga i rica tradició poètica; de

fet el tema di l'amant insomne per culpa dels neguits amorosos
•JO

e.Jevingué un tòpic de la poesía eròtica . Sovint acompanya

l'amant una llàntia, object« que assolirà una rica simbologia .

La vetlla nocturna a la Hum de la llànua no es, perà, un tòpic

exclus ivament eròtic Si d* una banda Ovidi , que tan bon

coneixedor dels poetes hel·lenístics demostra ser, entrellaça, per

bé que i r ò n i c a m e n t , aquest tema amorós amb la terminología

m i l i t a i , no són escassos, d'altra banda, els exemples en què

vigí l ia i/o l í in t ia s'associen » alguna activitat creativa Es molt

in teressant l 'estudi d 'un epigrama 'unerari de l'illa de Quios fet

per Jeanne Roher* En aquesta inscripció, un gall de bronze es

dreça d a m u n t la tomba d'un propietari rural, "com a testimoni

36, Loc. cit.. p, 381.
3?, Deixem ara de banda les accepcions "vetlla

involuntàr ia" i "vigilància permanent", per cert que is er.
aquest segon sentit que cal interpretar ¿YPWRvtiK en l 'epigrama
anònim A£ IX 699, tal com observa Lohte en l'article citat a
propòsit d« la conjectura de Ruhnken

3S Vegi's, pjr exemple» AP V 5, v, 5; 4>xacKC. oc
i* avpunvov taAcnaî ïcí^owot wcpmvai; i del mateix llibre, no. 166
v. J; u> vul, «t vu^áypwrvoc; ¿MUÍ nóto( HÀK.Awpaç. una variant del
terme it auruoç. en Xll 72, v, 1.

» AE V, noi, I, S, 7, S, 1S§, 191 été
40 -̂l!0 !̂ 1 9 ("Militât omnis amans ")
41. «Ipigramm« 4« Ch.os-, t£ii L X X X 1967,

282-291.



de la teva assenyada vetlla": uáptuk cçcotnrcv owçpuvoç

L'autora «porta, • més, el testimoni d'altres spigrames en què la

vetlla simbolitza també l'esforç d'un individu per guanyar-se la

vida.

Lleugerament diferent és el sentit del passatge de

Teòtrit

10 te Awtvtov t\
42^*- »fttvtc yap aypunviov taê

que sembla al l ud i r a 2a l lum que no s'eitingeix en la casa deis

governants, com a testimoni He l largues i sacrificades v ig íhe« .

en pro dels conciutadans.

D e f i n i t i v a m e n t més proper al sentit de 1' expressió

de! nostre epigrama és el d'un p*rell de passatges de Pintare que

l e c u l l e n s e n g l e s a n è c d o t e s sobre e l cos tum a t r i b u ï t a

Demòstenes de t r e b a l l a r de n i t s en l 'elaboració dels seus

discursos El p r imer , sobretot, esdevé especialment s i g n i f i c a t i u ,

per tal tom combina deliciosament el tòpic amorós amb el de

l'esforç creatiu.

ciç routo é a»oi te n o X À o i tu»v

«¿ïóv, rai Ilvoca^ CRioicwnt&iv C À X U Ï V . J V

< < C . c i . ü u t i C ta t v O u u n u a t c i . TOUTOV ucv ovv ^iCitato ntcpu-i; ó

"ow tnïtò yip" ctncv "cjiol KO» ooî ó A¿IV«J<, u

42. Idil.li i XXI 36 ».. éd. A, S. F. Gow,
Bucohci graeci. Oxford 1952.
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éa, oúvuiSc" . npòc fie toùç aÀkouç où navtanamv ôv

clapvoç, ¿ A X ' outc ypaiiaç OUT* oiypa^a coui&n icyeiv

¿uöÄoyti .
» * «

npòç Se fòv rAcntnv 3< cntraAcTto XaAroûç Kat

aùtùv ciç tàç aypviuiaç aùtov ra! vucroypacpcai; nccpúpcvóv tt

Acyciv, «01 Sa» c c n c v «oti oc Aunû> A¿i¡vov icatuv. rjuctç S* X

'AOnvaîoi, un ôauwalttc tàç ycvoacssç rAr »à^, otav

t;, toùç ér. tonov»ç nnAÎvovç CKUUCV,»

Interessant antecedent, doncs, el d v, Demos. enes,

pu ix que la seva e forçada activitat nocturna és, cum la d'Aral,

act ivi tat l i t e r à r i a

A b a n s que K a i b e l , t a m b é E. M a a s s h a v i a

a r g u m e n t a t , en els seus Aratea. contra la lectura o ú v t u v o ç

à f p u n v í n Segons aquest gran erudit, Cal.límac voi eiugiar alhota

- - " t a m q u a m gemelias"™- l ' a r t poètica i el saber astronòmic

d * A r a t , La lec tura genuïna sena, doncs, ovvyovo i àvptmvtnç,

L'expressió A c n t a t pr)fliC( a l · l ud i r i a a la poesia, mentre que

l ' a s t r o n o m i a c o r r e s p o n d r i a a l t e r m e á y p u ü s í i K ( o f a !

vegada àypyruíp), i l 'elevat grau de competència demostrat per

Arat en ambdós à m b i t s sena posat de manifest pel terme de

paren t iu oúyyovot Més lard, les critiques adverses d 'Hiparc

i n t r o d u ï r e n el dubte en el prestigi científ ic d 'Ara t , i hom

43. Plut, Demosth VIII 4
44, Ibid XI 6. A l'article citat més amunt, G.

Lohse fa esment d'unt notícia semblant recollida per Libani: de
nit, a la llum de la llàntia, Demòstenes pulía els seus discursos.
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préfet í donar It raó • l'astrònom de Nicet ins qne a Cal.límac:

vet aquí que hom introduí la correcció oúvtovoc •
No cal discutir en detail «It arguments d« Maats. Et

ab vi que et f a lettò de l'antiga controvertía sobre «l merit

c ien t í f i c d'Arat. Elt escolis mostren nombrosos «cot d® let

ditquiticiont de molts comentaristet antics a propòsit del saber

científic d' Arat, i no només pel que fa a l'astronomia, tinó

també en l'àmbit de la medicina. Et tummament reveladora la

noticia que posa ei relació Arat amb el poeta Nicandre: el

p r i m e r posseïa coneixements de medicina i el tegon

d'astronomia; el rei Antigon hiuria encarregat al metge un

poema astronòmic, i a l'astrònom ell poemes sobre verins i

an t ído t s . En dos passatges de Cicero, com veurem més

endavan t , es veu que, amb el temps, el desconeixement de

l'astronomia per part d'Arat havia esdevingut un tòpic4'.

45. E. Maass. Arate«. Berlín 1892, p. 313: "flanc
i g i t u r causam fuiste arbitramut, quod genuinum «oúyyovoi» m
«oúvtovoç» exeun te altero aut ineunte primo ante Chr. taeculo
commutare tur , ne turn nobili ac probato astrónomo refragari
videretur Calhmachut."

46. Vita 1. Scholia.... ed. Martin, p. 8: Acyouot yap
ú( apa ó 'Avtíyovoc 'Apátw ticv ovti iatpw cnctotc ta 4>aivóucva
ypá»ai, NirávSpw éc àotpoÀÓyw ónópxovu t« 6i(pioiea caí ta
'AXcíiqpápuara...

4?. D'altra banda, l'atribució a Arat de poemes
dadictict sobre medicina Clatputá) teria el retultat d'aquesta
llegenda sobre la competició amb Nicandre. Vegi't tobre
aquetta interpretació B. Effe, «Arat , ein medizinischer
Lehrdichter?», ikimci C 1972, 500-503.

Pel que fa al títol 'CotoAoyi'a, F. Kudlien ha
suggerit, al teu torn, la possibilitat que et tractés no d'un
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Pensem que els a r g u m e n t i de Mans són

artificiosos. L'elogi de Cil.limac cal fer-lo extensiu, sens dubte,

també al saber astronòmic d'Aral, i és molt probable que l'altre

lloc en què també «c refereix a aquest en tefmes de lloança

sigui igualment una al·lusió a la seva erudició científica. Però la

correcció del text de l'tpigrama és totalment innecessari«, puix

que e! terme òypunvtn pot entendre's com una al·lusió a ambdós

aspectes alhora. De fet, pensem que és aixi com cal interpretar

el passatge, í que el sentit doble, ambigu, de! terme "vetlla"

constitueix precisament la gràcia del poema.

Es probable que, i n d e p e n d e n t m e n t o no de

l'«pigrama de Cal.iimac (i del fragment de Cinna, que s' hi

inspira) es difongués en 1' antiguitat el tòpic de la laboriositat

dels Fenòmens. Aquesta fama arribà fins molt tard, tal com ho

proven els següents judicis, que apareixen en alguns manuscrits

al f inal dels escolis •! poema:

1. En dos manuscrits, després d' una carta anònima

dirigida a un tal Ju l i à , igualment desconegut, hom pot llegir el

següent:

escrit mèdic, sinó que es referís al rite funerar i de la
reco'hd« dels ossos del difunt després de It crernació, i que f o»
una rèplica èpica del drama d'Esquiï 'OotoÀoyoi (F. Kudlien,
«Zu Arats 'OotoAoyta und Aischylos 'OotoAÓym», &¿M CXII1
1970, 297-304.
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ciç to tcÀoç 'Apáíow. "Apatoç ¿ èv nSoi vatapatbç,.

cau.u f«' O¿K ÒAtya notnoac., 4ola< te KO)t«Aa£c?v t« c v v*«

«rai xcipc tou u ó v o v àAr .nu.u ra i àopatov 8c(<C t w v O V T W V ti

entuovpyoí» citavcv oncp ^v, ovtuç ènucatapatoç ,

2. L'n d'aquests manuscrits present« al final dels

escolis dos poemes --"si fas est hoc vtrbo uti", d ic tamina

i'ediior-- , t i tu la ts Zïíioi ¿HtpaRüÄoyntncoi Apátni» i *^Ettpoi

¿ \ ï k & « t t K c í * A p a t < » t » oiuua, r e s p e c t i v a m e n t , qu« M a r t í n
jn

reprodueix amb comprensible irritació D« to molt semblant

dl del text a n t e r i o r , ambdós fan també el mateix joc de paraules

- - r e d u n d e n ! i més. « v i n t insu l s - - amb el nom d 'Ara t . No

e n t r a r e m en el comen t in d**ques ts dos curiosos poemes,

t e s t i m o n i s t a n t a r d a n s de l 'obra d'Arat Aquí e.-is inte'etsarà,

latí » « > l s , posar «Je r e l l eu les expressions que en un i a l t r e

poem*, i en terme* molt semblants . , fan esment dels Fenòmens

com d'an* obra e x t r e m a d a m e n t laboriosa. Reproduïm, donc?,

només e l s p r i m e r s versos , cjue con t enen les e smentades

expressions.

tí catapatüc Apatxe apa, <piA»c,

«ú* av oo^oç ycvotto tauS* ó uaviavwv

tiowv * A pa toc OtyYpa^f *>«» O°* TUYWVf i.

c« è* og ftovnoac úncpóvtAom toí-ç nóvouç

ci<; nr\\

48, Seholi«... ed, Martín, p, S33 sq.
49, Ibidem, p. 558 sq.

29



ou\tpY<A ç tyw 9cov

nv cipo KO t apa toc ú<; où X c yet ç.

*»»»*

où anv "Apatoç ratépatuc. «à f ÍAoç;

t«; yàp oo<j>ò<; févott* «v aura

a in Obvcyp*a t<> yvwoiç

èncî Hpvnpttç uncpancípouç BÓVOH

flpoù9nKCv àvovnïov cicicei^ Aoywv,
» » » « >
UíC HU OUvtpyiA ÎCHÇ Ruvot< wtov

3, In altre manuscrit, encara, presenta aquests

altres dos versos dodecisil.libics «n comptes del text que hem

cilat amb el número 1,

tpa»îtC.0v ffpnuicîo

tu» 4*atvuacv<tf\ 'Apatov^

Aquests testimonis demostren, com dèiem, la

difusió i la persistència de la fama de laboriositat atribuïda als

Fenòmens. L'expressió del tercer, sobretot, navvuïwv no v un, és

molt pròxima a l'últim hermstiquí de l'epigrama cal.hmaqueu,

0¿\umj«; àyponvín, del qual molt versemblantment sembla ser

una parifrasi, en tot cas, es tracta d'un para! le! prou clar de les

paraules de Cal li mac en el sentit d'al. ludir per metonimia a

l'obra d'Arai considerada alhora com a producte literari i com a

50.
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treball d'astronomia, Directa o indirectament relacionats amb «1

judici de Cal, liante, aquests testimonis et fan ressò d'un tòpic

referit al poema d'Arat*',

Una reminiscència que podria ser directament

inspiraJa en Cal.límac, creiem haver-la trobada en el poema

astrològic atribuït a Maneto, Bon nombre de passatges d'aquesta

ob! a estan esttetament inspirats ei, els Fertòrocus d'Aral , En

el preludi, que és una dedicatòria al monarca egipci, l'expressió

del vers § ens sembla que parafraseja exac tamen t oú

de Cal.límac.

Xaipoic,, w ütuAtuair, >«iwv (JaotÀruéa tmnv

Y«íní nuctrpix, cooyutpó^tn* AiyCfitoio

a £i4 om t a Ai Atópa ^tpw ßaniAni^u(; ap'/nc,

[àoipwv oypauiuv tf càntic ànAavûv te nAavwv te,

Soca 0pott.?ç tcAcciyoiv cmpXcéavtco i\

51. En celta manera, el tòpic perdura encara en
aquests versos de Ronsard (CMsä H IB):

J'ay l'espr-t tout ennuyé
d'avoir trop estudié
les Phénomènes d'Arate.
Il est temps que je m'esbate,
et que j'aille aux champs puer.
Bons Dieux* qut voudront louer
ceut, qui collez sous un livre
n'ont jamais souci d* vivre7

52. Alguns d'ells són recollits per Maass, A|atea.
p. 351, i sobretot en l'aparell crític d« la seva edició dels
fenòmens
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Moipûv àppiKttnOi uttotç Ocouoteu t**AvayKf»ç,]

v UK tac, ttvnvoç CMV icat cv nuao> n u A X O uoy^nac,

[on n we oix 3<(Uov-ç, Soncp icáuov. ôoncp trcula,

tac «CM cyw n ¿u é w ruuátwv oçpctcpwv ut y' ovucip.]

K C V , !e<ia»tcp a C toc, tnitpo^á^

•. , taâc navta uaÀ* àtptct'ux;

, ts navra Sanaovcc vcf*cç

• a Aainutv vaictv itp«v ncêov

l ' n a e s t r e t a a f i n i t a t t e r m i n o l ó g i c a s e m b l a

r e l a c i o n a r t o t s aquests passatges, és di f íc i l , però establir si es

t r a v t a , en t u t s e ïs ca%os, d ' u n a r e m i n i s c è n c i a d i r e c t a d e

Cal l imai a du la p e r v i v è n c i a me o munys d i f u s a d'un tèpic a

propòsit ocis Fenòmens.

Ara bé, com és sabut, la concepció de la poesia com

un t r e b a l l l a b o r i ó s , com una p a c i e n t i de l i cada a c t i v i t a t

¿i ; v N d r . j . . és una de les ca rac te r í s t iques principals de tota li

hci l e n i s t i c a , A diferència del poeta arcaic i clasuc , ei

53 MANE60NOZ AilOTEAEIMATllCnS BIB AI A
ES ed. A r m i n i u s Koechly, en els Poat« bucolici et aidactici.
ed. Didot, París 1862,

54, En les consideracions que seguenen, m'he
servit en gran part de notes preses de les lliçons impartides pe'
professor G Tardit i sota el títol de Aspetti dplJi poètica
ell^qLttica. Les sessions, organitzades per la Soci·lat Catalana
d'Estudis Clàssics, tingueren lloc a Barcelona el gener de 1991.
Sobre la noció de nóvoç en els poetes hel·lenístics, vegi's S.
üo ldh i l l , Tha poet's voice. Cambridge 1991, especialment pigs,
225-246.
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poet« hel·lenístic ii sobretot un artes) (teivítnç) que pràctic« un

ofici que requereix, com qualsevol altre ofici, coneixement,

pràctica i gust. Progressivament menys vinculada a l'orahtit, la

poesia hel.lenística esdevé llibresca i erudita, i els poetes

reivindiquen Tautoria de llurs obres en un sentit diferent de

com ho feien llurs predecessors. Aquests poetes se senten

creadors responsables de llurs obres; les Muses, que ara i adés

potser continuen invocant, són metàfores, noms tradicionals als

quals e¡ po**ta ja no demana inspiració, sinó una certa

col·laboració. Així t'expressa, per exemple, el personatge de

Tcòci i t que inicia una cançó, demanant que les Muses cantin

«mb e!!55:

tç, owvacotttr t v paè ivv got

na »à*- wv Y*P ï* «tnfM>€, icai, caAa ««v ta nocttc,

Asclepíades, en un epigrama dedicat a la Li de

d'Antímat, designa també aquesta obra com a fruit de la

col·laboració de les Muses amb tl poeta ,

tu tuvm MuWiav yp«nua K<U

En un altre lloc de Teocrit , Menalcas demana a

les Muses que donin a conèixer una cançó que ell ha composat.

55. Idil-Ii« X 24 s,
56 AE IX 63, 4.
57. Mil.li« IX 28 s.
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BouroX.ua! MoToat, uciÀa xatpctc, ^aivctc f* wia

tôv nas" crû trjvwsi not^w% aeto« voucCoi.

Una demanda molt semblant formula Meleagre en

presentar la Oarlanda que ell ha aplegat .

, ttv» t v S c fcptiç nycapno^ o t ê » ,

ñ tic ó ical TtCtac ûwvoôttâv ott

Una novi relació uneix aquí P! poeta t les Muses,

LI venerab le respecte que sentien Heiíode o Soló ha esdevingut

émigible companyonia El mateix p i o c l a m a el pastor teocnteu,

qjc par!« de !• Vfu&a com si parlis de l'amada

ïi tnl tttt .yt C^IAOÇ, gupyaict AC

ITHMÍ *>' tpnliv, cu»^ A* á Moioa KOÍ (ï*Sa,

ta; mu nac r l n R A C I O Ç Soyyç, ovtc yap

out' i. j p ¿lantva^ Y^uKcpwtcp«^, outc

oov ca iv Mt»i«ä4 <p4Äa£. oúç yap ¿

i tw«; A «»vti itotw éaXrioat» Kcpca,

A l a t maten, en el proemi dels Fenòmens, invoca

les Muses amb un esperit ben pròxim a aquest (16-18):

xaípotTc Ac MoGoai

58 AEIV 1, 1 s
59, ldil.li* ÎX 31-36,
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wcíAi¡riai uaAa nâoai èiiot yt uc\ àotcpaç ctneTv

otun ciijfcfttcv« icKuñpatc nâaav

El poeta demana aquí a les Muses que el guiïn; no

que h inspirin un poema, siró que col·laborin amb ell, que

l'orientin en la tria del material que h* de constituir el poems.

Val la pena aturar-se en el verb amb què el poeta

fo rmula aquesta demanda, ttieunpatt, Es t r a c t a d'un tecnicisme

u t i l i t z a t més de d o t ^ e vegades al l larg del poema d'Arat;

UMiuípiotac i t n, iicuu.pi o&u. són usats per a designar dues accions

f o n a m e n t a l s en l'assumpte dels Fenòmens: localitzar un« estrella

o constel· lació amb l ' a ju t d'unes altres (142, 170, 239 i 456. en

aquest da r re r lloc per a mani fes ta r que amb els planetes aquest

procediment no pot servir , òbviament) i inferir , a p«rtir dels

signes més diversos, algun pronòstic sobre el temps (SOI, S02,

932, 1031$, 1063, 1104, 1129 i Î1S4); en una ocasió designa l'acció

de t robar el r u m b d'una nau per m i t j à d'una constel·lació (3§),

S i g n i f i c a t i v a m e n t , aquest ve rb és 1 ú l t i m mot de tot el poema.

No és, doncs, un terme m.ncat de connotacions. De manera que

no deu ser sense intenció — pensem — que el poeta l'empra en el

proemi per a sol l i c i t a r a les Muses l l u r guiatge. Com el

mar ine r , el camperol, el pastor, que, si saben guiar-se pels

incomptables signes en el cel i en la terra, poden portar a bona

f i l l u r s empreses, aní el poeta desitja ser orientat per les

Muses. En aquestes Muses, hom reconeix, més que no ¡es filles

de Memòria, ¡a metifora d* ur.a act ivi tat creadora — poètica,

doncs-- consistent sobretot en l'encert en la tria de recursos

narra t ius í gramaticals. La tasca del poeta/erudit s'excerceu
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•obre un pa t r imon i l i terari immens, «n veritable mare magnum,

per • singlar amb èxit en el qual cal, efectivament, un ben

guiatge, un criteri prou ferm. Aquest és també el sentit de la

metà fora de la creació poètica com un camí, tal i com podem

trobar-la en els epigrames de Cal.límac:

*IlA9c Otaítntoç Kaoapnv ¿eóy et é' cm icio0óv

TÒV tcòv ouï eütn, Báyic, KtAcu0o<;

to ftUllUia TÒ CUK>IICO\, OÙêC

île, itoAAovç to^t rat ¿Ac f ep« .

I t r o b e m a q u e s t a i r ru tge amb to ta la seva

eupressivi i i t sobretot en ei llibre 1 dels seus ^tia. en la cèlebre

i n v e c t i v a " C o n t r a e l s Telquins" , un dels passatges més

exp l íc i t ament programàtics de ¡a poesia de Cal.límac:

Si fit] «at toe* avuiya, ta un natcuvoiv ¿a«cat

ta otL(3c(\, tttpwv 5' ï »via un icao" ¿na

«% cA]av unft' oíjiov avi üÀatuv, ¿AAa iccAcúiouç
, , , ... fil

c, ei icai otcivotcpnv

Cal, doncs, que el poeta es pugui orientar, que

sàpiga trobar el seu camí. Com l'observador nocturn que sotja el

cel estel lat f ins a trobar, amb l'ajut d'altres punts i figures

60, Frgs, 7 i 28 Pf , respectivament
61. Versos 25-2S.
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lluminosos, una determinada constel·lació amb qui podrà

guiar-se en mar o «ndegar la seva feina, així el poeta Arat, en

iniciar el seu poema, envoltat de les obres dels teus més

il·lustres predecessors, desitja poder anar trobant a cada moment

allò més adequat, una determinada versió d'un mite, un terme

rar, un arcaisme suggèrent, un passatge evocador, un joc de

paraules suficientment enginyer, una peculiaritat mètrica

eloqüent,,,

Es t rac te , doncs, d'una transposició semàntica

extremament subtil el verb tcicunpatc ha estat traslladat del

llenguatge de 1 as t ronomia al de la poesia, de tal manera que

amb 1 express ió mrunpaic narat ¿«tem ambdós àmbit» es

confonen.

Doncs bé, a ixò mateix é,* el que tenim en 1

epigrama amb què Cal.límac saluda els Fenòmens: 'Apt j tou

>~,\j\it>\ i c, U Y p w t i v m al · ludeix al m a . e i x temps a l'observació

nocturna de! t'irmarrent i a la fuma poètica. El text no ha de

sei corregi t per tal de donar-h aquest sentit. La mestria de

Cél.límat consisteix, aquí, en expressar-ho amb una sola paraula.

1 pot ser que Cal.límac pretengui amb això reproduir l'efecte i

el sentit de la invoc-ció d' Arat a les Muses.

Fins aquí hem intentat aclarir, un rera 1* altre, els

problemes tex tua ls que presenta l'epigrama de Cal límac,

analitzant-los des de la perspectiva de la poètica d'aquest autor.

Aquesta anàlisi encara no ha esgotat, però, aquells aspectes que

poden resultar significatius en un intent d'establir amb el major

detall possible quina és la valoració que aquest poeta fa dels
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Fenòmens d 'Arat . Cal reconèixer, una vegada més, que la

capacitat gairebé increïble que els epigrames sovint demostren

per a expressar moltes ceses en un espai mínim, constitueix

precisament l'essència d'aquest gènere í e! repte sempre renovat

a què s'enfronta el poeta . Aquesta lectura ens pot revelar

encara prou detalls més,

Més amunt hem al·ludit ja al judici que, en un

altre lloc, Callímac formula sobre Arat: ucuvntai voCv «CtoC- caí

oç (...) au UÚVIA cv ïot< cncypauttttOtv, ¿AXÒ cat cv u»Tç npòç

, saw cnaivwv autov wç noAuuaon K cu apt"t<»v nwntnv

, Juntament amH els diversos loci paralleli, aquest «líre eiogi

prova un notable interès envers Aral per part de CaUímic.

Abandonades to tes les conjectures sobre la relació cronològica

entre el» dos poetes —qüestió que ja és present en els escolis

i en les "Vides** i que ha arribat fins a Maass i Wilamowii?— h

c o n s t a t a c i ó d'aquest interès és tanmateix prou evident. En la

62. No ens podem estar de transcriure un« mots
del professor C, Miralles que expressen també aquesta idea i
que per un d'aquells a ' z a r s que evidentment no ho són
coincideixen literalment amb els dos últims mots de l'epigrama
de Cal.límac, la idea de vigília i la idea d'intensitat...:
"...l'epigrama reeixit és un desafiament a una antiga virtut de
moltes vigílies, la lectura atenta" De la introducció a
Asclcpíaccs r Epigrames. Sup!, de EClf sèrie 2, núm. 11, Madrid
1970.

63. Vita Afati 1. Scholia... ed. Martín, p. 9.
64. Ni es pot demostrar que Cal.límac fos mai a

Atenes, ni es pot precisar cap data en la vida d* Arat, tret de la
de) casament d'Antígon Gonatas, el 276. Ci K O Brink,
«Calhmachus and Aristotle. An inquiry into Callimachus* Ilpò<;
np«ti«ávnv.», CÛ XL 1946, 12-14.

3S



impressionant nòmina de comentaristes antics del poema d'Aral,

f igura també Cal.límac . No és possible confirmat-ho, ni

dubtar-ne. Però l'interès per l'astronomia en aquella època fou

tan considerable, t en poesia aquest assumpte esdevingué fins a

tal punt una veritable moda , que veritablement no es fa

d i f í c i l pensar que, al costat d'Anstarc i d'Eratòstenes, també

Cal i í m a c comentés e l s Fenòmens d ' A r a l , considerant ,

sobretot, els fragments poètics en què se'ns mostra com a

seguidor prou notable d'aquesta moda . Però, na tu ra lmen t , en

aquesi senti! no es pol afirmar res amb seguretat.

Cal to rna r , doncs, a l 'epigrama i a les s u b t i l s i

e s m u n y e d i s s e s a l · l u s ions que es pugui anar desvetlla..t-hi.

Seguidament in ten ta rem possr de manifest que l'epigrama de

Cel i ímac que comentem fa al lusié a les consignes principals de

l 'art d* aquest poeta, i que totes elles, d'altra banda, tenen la

seva c o r r e s p o n d è n c i a en d i f e i e n t s llocs del poema d ' A r a t

L ' a s sumpte de l 'epigrama és, doncs, el reconeixement d'una

a f i n i t a t poèlica. A això s'hi afegeixen una ène d'al.lus.ons a

. l ' a l t r e s aspectes par t icu la rs del poema d'Aral. Tot plegat és

presentat sola una llum riallera i en un to enjogassat.

Vèiem més amunt com e! terme aypunvin, ell so!,

65. Vlaass, Aratea. p. 121.
66. Cf . A. K e l l e r , Era to i thenes und d i e

alcxandnnische Slerndichlung. tesi doctoral, Zurich 1946.
67. Així és com ho considera Maass: "Calhrrachum

Cyrenensem miraberis ínter cae li scnptores enumeran. Carmen
fecit, quo, si non simul aha, Thaletis de rébus caelestibus
menta praedicaret (frg. 83a et 94 Sehn.). Egit de caeh parte
copiosius m «Coma Berenicat»". A.r*te*- p. 1S8.
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encabeix un joc d'irrttges de gran riquesa de sentits; i afegíem

que ens semblava, també, al·lusiu als últims versos del preludi

dels Fenòmens. Doncs bi, ¿com no relacionar, d'altra banda, el

"desvetllament" d'Arat amb el "somni" de Cal.límac7 El som n.

miciàtic, de filiació hesiòdica, esdevé en els Aitia de Cal.límac
f O

un tòpic de renovada significació . El somni, al capdavall, is

un dels símbols poètics amb què l'autor, al començament i al

final de la seva obra, posa d« manifest la seva particular relació

amb la pocs u d'Hcsíodc L'al.luüió programàtica ai passatge de

1t Dichterweihe hesiòdica és completada, també al començament

i al íinal de la gran obra de Cal límac, per la referència a

l'Ilehcó, molt especialment a la Font del Cavall. Més endavant

comentarem el passatge dels» Fenòmens que es referen també

a aquesta famosa font, en un context que —pensem— és així

mateix programàt ic en relació a la poesia d'Arat, De manera que

les m i rades - -per dir-ho a ix í - - deis dos hel · leníst ics

conveigetxen, a l'hora de ies declaracions de principis estètics,

en un mateix passatge d'Hésiode, i això podria constituir una

prova prou decisiva de l 'af initat entie ambdós poetes

68, Vegi's sobretot L, Gil, Lo« antiguos v la
"in&j»faci6n' poètic«. Madrid 1967, pgs, ï25-133.

69. Somnis S'-n, per antonomàsia, els Jïtia an
Properci, 11 34, 31: "nou inflati somnia Calhmachi" 1 també en
I" a" en .n AP VII 42, 1: S ucya Bamá&ao oofoû ncpínwotov cnuafi

70 Versos 205-224,
71. Naturalment, aqaesta afinitat no implica, per

força, una relació directa entre el passatge introductori dels
Jjtia. i l'epigrama que comentem, per aixa no entenem eh
escrúpols cronològics manifestats per Korte & Handel, loe, cit.
p 261, Pretendre que l'al.lusió a Hésiode no sigui més que una
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Je hem subratllat l'èmfasi «mb què, des <Jcl primer

mot de l'epigrama. Cal límsc proclama l'afiliació hesiòdica

o'Arat. Aquesta constatació es reveia no només com un tïogi,

sine també com un acte de reconcilement entre consemblants

Ara bé, ht ha quelcom de discordant en el fet que ¡'epigrama

comenri afirmant «1 caricter hesiòdic dels Fenòmens i acabi

amb una referència no al tòpic del somni iniciitic, que hauria

resultat tan coherent, sinó justament al "desvetllament" de

l'autor. Però en aquesta incoherència no cal veure-hi sinó un

t re t subhm d'humor i d'ironia. "Com a poeta J'estnp hesiòdica

que és --ens ve a dir Cal.Hmac-- Aíat es relaciona també amb

les Muses de l'Helicó, les que en somnis inspiraren ei poeta

d'A&cra, ara bé, puc podia ser que sotgés la nit estel.lada bo i

adoírmt " El terme àyponv ín assoleix, així , una densitat

extr iordinàr ia, de manera que justament allà on l'epigrama

hauria de quedar resolt i aclar i t , més i més ambigu i ricament

suggèrent esdevé per al lector. Significa esforç creM.u i alhora

v»! dir astronomia, i al mateix temps, encara, deixa entreveure,

irònica, una al·lusió al model que tot l'epigrama proclama

Peiò encara es poden posar de relleu en l'epigrama

espècie d'opimé transitòria, com suggereixen aquests autors,
significa reduir l'epigrama de Cal.Hmac a un judici fred,
inexpressiu. Ja anteriorment (p. 224) Körte A Handel havien
trobat que no es tractava d'un elogi fora de mida. Pera per
aquest camí acabaríem preguntant-nos què és el que hauria
mogut l'autor a escriure un elogi amb tant poc convenciment.
Amb un tarannà com el de Cal.Hmac, te'ns fa, senzillament,
impensable.
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d'altres termes que corresponen • conceptes clau en ¡a poètica

de Cal.límac. Així , pensem que to ucAupótatuv (v, 2} es pot posar

en relació amb la poderosa simbologia que en aquest poeta
*?*)

assoleix l'aigua com a vehicle de la inspiració poètica , i més

exactament, aquS, amb l'aigua que s'escola lentament en gotes

m e n u d e s i pur í s s imes , s ímbol essencial de la poètica

cal.hmaquea. Es tractaria, així , d'entendre to ucÀixpóv no en el

sent i t l i t e ra r i i poètic més habitual de dolcesa o fluïdesa com a

qua l i t a t sonora , sinó en el sentit nou d'exquisitat, de labor

quintaessenciada, que h a t r ibue ix Cal.límac El p r inc ip i del

r e f i n a m e n t p o è t i c d* q u e s t a u t o r t i un í de les seves

f o r m u l a c i o n s més rotundes --com és sabut — en «Is ú l t i m s

versos d^" l 'himne a Apa! lo (IOS- H 2):

itotaao.u acyaç poc., ÀAa ta

ia yr,<; K«U noÀAUv tip' Gé«t, owp^itu

A no t A* «¿s ¿tu na%t% uéwp ft*pcuwji í«cAieo«n,

te KOI àïpa«%tc»c «vcpncc

t ipnç ciAÍyi X»|aç «Kpr*v awtuv.

72 L, Gil. op cu., pp 163-165. A. Kambyhs,
Dichterweiha u^d il^ra Symbolik. Heidelberg 1965, 110-124.
Sobre la pervivèncis d'aquest tòpic, vedi's M. Lenchantin,
Calhmaco, 'a.qua filetea e Propemo HI 3», RIFC t.XIH 1935,
168-179.

73, Així, per exemple, Oionfs d'Halicirnàs en el
seu tractat d'estilística ncp! ouvec"'.ui<; ¿vouotwv (I 13): icat en
n puc toútoiç. tí ROI* cotí to nomtiíwv CKCÎvo caí cufAuooov ca!

¿v ta?c ÒKoatc, ò itcfuicc tp avvtcoo tnç nrtnc ^ c U we
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En el seu moment ens ocuparem de les afinitats

terminologiques què et poden establir entre aquests versos i

determinat passatge dels Fenòmens que, d'aquesta manera,

esdevindrà, timbé, significativament programàtic . Ara

intentarem demostrar que aquesta aímitat queda formulada, en

l'epigrama, per l'expressió tu utAtipótatos,

Ja Píndir anomena els seus cants néctar que

atorguen les Muses . La llegenda sobre la iniciació poètica de

Píndar, recollida per Pausinias , combina «1 motiu del son amb

el de ¡a mel. Teòcrit prodiga les imatges de les abelles, les flors,

i« mel, »ssociades a la poesia ,

78També en Cal.límac la mel simbolitza la poesia

Però en els datreis versos de l'himne • Apol.lo, .es abelles no

74 Ens re fe r im a l 'excursus mitològic que
seguen a la descripció de !a constel·lació del Caval! en els
versos 216-224

75, cu«, tfu vcrrap ïvt«n, Mcnoav 6Ú0(V, à

¡*ÍOK44í«l Kll. (Qi. VII 7)

76. IX 23, 2 s.
77 Els exemples sén nombrosissims; el següent

(M ., I 146-148) és una acumulació de diversos símbols de la
poesia:

n*npr<; tw wcAttuç to itaAuv otówa, Oúp î, ycvcxto,
n>f,f>tc. el oxae(j%wv, cat on' Airí^u» loió&o tpúvoi<
a&ttav, rátiyu«; cnc¡ tuya ^»cptcpov o6c»<
78. Notablement, er. l'himne a Zeus, w. 46-51, on

la mel (MtJuat,,. yïvKU cnpun .. tpyo itcAÍoanc ), nodriment del
déu infant, sembla inundar l'escena.



suggereixen li idea 4« dolçor, perquè no s'ai.socien a la mel, sine

a l ' i i g u a . A i x í com les cigales, símbol també del cant, es

nodreixen . s^ons el tòpic, de gotes de ÏGU, les abelles duen a la

deessa minúscules porcions de l'aigua més pura, que regala

escassament. Repugna al poeta el cabal copiós i impur del gran

riu, ara i adés, amb imatges diferents, repetiri la mateixa idea:

St

KP veu,] ne "Jfcn'vw flipotàt t f» v

OR* cycii atóate ui y u 4>o<^couoav t«n«Sr,v
70

outc
• * » *

Î V 4 TU t ç yàp òetftaaiv m A t v u % n

L a m a s s a d ' a i g u a d ' u n r i u c a b a l ó s , i ' e sc la t

e i x o r d a d u r de! t r o , e! bram estrident de Tase: vet aquí les

. n-.ítgcs que const i tueixen el terme negatiu de la comparació

que Cal límac proposa insistentment. Per contraposició, aliè que

\ol t»er de f in i t amb el tènue d t s t i l . l i r del fontinyoi, amb el

r a t x a r de la c iga la i la d iminuta gota d'aigua pura de què

79, Frg 1, 17-20.
SO ibidem 29-34.
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•quest« «s nodreix, is «1 procediment estilístic 4« la sobrietat

éntrenla. El re f inament t l'elegànc;a et basan, dones, en primer
o *

lloc en la simplicitat . Tu utàiipotatov is le constatació de que
e's Ff n¿g»tnj tenen efectivament un aire hesiòdir, però que

Arat fa del seu model un ús que el n'allunya essencialment: e!

poeta ha sotmès l'obra d'Hésiode a una veritable destil·lació, el

r e s u l t a t de la qual presenta com a característica principal una

c o n t e n c i ó e x p r e s s i v a m o l t e v i d e n t I l a f o r m a v e r b a l

àni · iúlatu expressa, juntament «mb T - » ucAtxpótatuv, aquesta idea,

lli s i gn i f i ca t d'aquest verb no és senzill d' explicar,

Ca! l imai l'usa també en T h i m n c a Délos, ruferint-se al mar (v

.4}

ü A ap^p, C Rt tuAuÇ f. /»OI tai'.

U poe ta s emb lé h a v e r v o l g u t m i t i g « r la crua

e x p r e s s i v i t a t avi l lot h o m è r i c en què mol í probablement

« • \ r s p i T a ( I I IV 426). adoptant un a l t re verb

81 Exac tament en el sentit que dóna a aquest
B. A. van Groningen, Loe, cit.. p. 86, n, 2; "Entendez: la

s impl ic i té telle qu'un poète hellénistique pouvait la concevoir
Celle-ci n ' e x c l u t aucun terme que 1* tradit ion épique
(didactique ou héroïque) avait admis, n'exclut même pas un
nombre res tre int de neologismes. Mais la simplicité sau'c aux
yeux quand on compare Áralos i set contemporains. Noter p.
c" qu'il ne connaît que l 'épithète s igni f icat ive , les épithètes
de pur ornement sont totalement absentes,"
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Ac i* arpa«,

rwptov còv Kopu<povtac, ànonrúci &' ¿ÀÒ; cr/vnv.

El s i g n i f i c a t , però, sembli el mateix: el mar,

fregant la costa, s'hi deixa l'escuma. Aquesta accepció, que
fi *5

equival a "netejar", no is infreqüent . D'aquí se'n denva el

sen t i t d 'anar l levant quelcom a força d ' i n s i s t i r , amb un

movimen t com el batre constant del mar o el fonyar en la

pastera. I d 'aquí, al seu torn, surt la noció de "modelar" que, en

sentit f igurat , trobem en Aristófanes.

toi ni»ÂAoo( ÛYOÔUUÇ, («v r\\ rou

%'«*»<,

<p;>r¡v à

vKfiwv ftua»>*cu%tw\, iv' inmfut^ avSp

it
avi.o> t»»viwn, onotav

Aques t és el precedent més clar del senti t que

Cal l ímat dóna al verb ¿ttcnatatu en el seu epigrama, é§ a dir ,
Cl

" imi ta r*" , "inspirar-se en* , Però potser valgui la pena de fer

82, Aix!, per exemple, Llucii, Menip. 7; ncpï
i n , tuv TtYPnta nutauòv ày^Y^v itáfenpcs te ur «roi à

§3 EMA 1040.
84. Sobre l'ús, per part d'Anstòfanes, de termes

s ign i f i c a t i u s «n estilística l i terària, cf J.O. Denntston,
Technical terms in Aristophanes", Cu XXI 192?, 119 ss.
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observar que aquest verb presenti una significació riquístima

de sugg«rincies: vol dir, al mateix temps, que Aral pren la fior

i la nata de la poesía d'Hésiode i que, després de maurar-la,

plasma, modela amb ella la seva obra. Però aquesta inerpretacié

ja ha estat formulada en forma clara i precisa per V. Cttti:

"Vale a diré che il poeta di Soh ha modellafo

i suoi versi come si modella la paste per fame una

focaccii (nal«), domándola a poco a poco col gioco

sapiente delle maní, riproducendo per questa vit (e ü

p reve rbo in«- indica appunto l'idea di nprodurre
et f

foggiando) il tolo poético d«l piú §o*ve dei caniofi "

Com les abelles, doncs, que duen a Deè espurnes

impol lutes d'aigua, aní Arat ha anat conformant el seu poema

bo i ¿est i l lint i maurant amb art refinada l'essència de !a poesía

d' Hésiode

So hi ha cap dubte que el concepte de Acntotnc te

una importància fonamental en la poètica d Cal.limac t en la

poesia hel.lenística en general. S*o és gens senzill, tanmateix,

mustrai tots els sentits que aquest terme pot assolir, puix que

pot referí r-se a aspectes diversos de la creació poètica. Bastar!,

de moment, evocar la MuCea... ¿cntaXcnv que, en el pròleg dels

M tia Apol lo recomana «1 jove Cal lím*c.

85, V, Citti «Lettura di Arato», Vichian* H 1%5,
p, 58,
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No hauria de semblar, doncs, que Cil.límtc hagués

emprat endebades aquest terme per qualificar el poema d'Aiat

1, tanmateix, precisament l'expressió Àtntai pnoieç havia fet
O|F

pensar a Schmid &, Stthlin"0 que ¡'epigrama es referia a una

altra obra d'Arat, els Katò Atntóv, sobre el contingut de la qual,

d'altra banda, gairebé no sabem res, t que, fins i tot, podria no
R7

ser ni tan sols un títol . El fet de desviar <^'Arat un elogi

provinent d« Cal.límac és conseqüent amb la desfavorable opinió

que Schmid At Stahhn tenen dels Fenòmens: en comptes de

jus t i f i car e! f en t i t de l'epigrama, prefereixen eanstar-ne

l'objectiu, ni que sigut contra tota evidència

LI descobriment, en els Fenòmens, de l'acròstic que
MM

tons t i tueix el term« AEI1TH hauria d'havei baslat per a

allunyar tot dubte sobre que és a aquest poema que es refereix

l'epigrama de Cal ¡irruí I, tanmate ix , no s'han deixat de sentir

eniaia expres%i0nsi d« teserv i El mateix Jacques, en l'article

« . ; » a t , confessé quv hauria prefer i t que l'epigrama no es referís

§6 (j¡rifigh;i**-hts LitefaturBcichj.chi.e. 11 1, p. 163,
n.S. , vielleicht bezieht es sich (...) nicht auf 4>atvuur\a, sondern
auf Katu Acntov."

17, Significaria, literalment, "obres breus". Sen
citades per la y|tj j entre d'aitres obres atribuïdes a Arat (tcaî
icaiu Àrniù\ ÜÀAU) i per la Viu U (tai cottv aùtov atpa ovAtayuatci
vatu Acttfov, a més d'Estrabó V 16?, que reporta els dos únics
versos que en poden haver format part. Cf. W. Ludwig
«Áralos» &JL» Suppl. K 1965, p. 28 s., i especialment J. Martín,
Histoire du te lli: dm* Phé.ic.m¿net d* Áralos. París 1956, p. 178.

S8. J -M Jacques «Sur un acrostiche d'Aratos
fPhân ?S3-?87).», REA LXIl i960, 41-61.

48



fio
als Fenòmens . No oculti que es tracti d'un «fer de gust

personal: • ell, aquest poema no li agrada gaire, Ai*í, doncs,

malgrat que el descobriment de l'acròstic servirà per a enriquir

i consolidar la importància de! concepte de ÂcRT&tnç en la poesia

hel·lenístic*, Jacques insistirà únicament en que, pel que fa a

Aral , es tracta d'una rèplica del conegut acrostic homèric, és a

dir , en def in i t -v* , un honr·-itgK a Homer que cal interpretar en

ei con t ex t de l ' an t iga d i s p u t a sobre si els Fenòmens sen

hesjòdics o homèrics.

Vet a q u í , doncs, que el p re jud ic i personal de

Jacques vi porta a desvirtuar en gran part la importància del seu

d e s c o b r i m e n t En aquest senti t , la coincidència terminológica

e n t r e e ls e p i g r a m e s de Ca l . l ímac , Leónidas i Ptoiomeu

(>itïïat/pn"itç,, A« rtíñ/<pp<»víiáí, A. 'nToXÓY«>u), ja anteriorment posada

de r e l l e u , »té és r e d u ï d a per Jacques, a la l lum de! seu

descobr tmcn t , à uní s i m p l e r e fe rènc ia a i 'acròsiïc, puix que

les Phénomènes ne peuvent pisser pour un modèle achevé de

finesse Je s ty le"

Al par t que som, pensem, en canvi, que ¿s évident

que l ' iuoMic h a u r à de s e r v i r per a es tab l i r , a trivis de

l 'ep igrama que comentem, una vinculació més estreta entre els

89. "Personnellement, j'ai toujours été un peu gêné
devant les termes dont Ca l l imaque fait honneur au style des
Phénomènes, lis m'eussent moins surpris en tant qu'allusion au
KUTÒ Acntov du mime Aritos." Loe, cit.. p, S8.

90, G, K a i b e l , «Antea», Harme« X X I X 1S94,
121-123.

91 IM, p. 59.
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principis estètics 4* CaUímac i el poema d'Arat

A i x í ho han «ntès, posteriorment, bon nombre de

comentaristes. que considerant que els Fenòmens havien de

respondre d'alguna manera ai concept* hel·lenístic de AcntÚTnc,,

han intentat justificar el prestigi assolit pel seu autor Vegi's,

per exemple, el plantejament de H. Remsth-Werner

"Dieses spielerische Kompliment des Ara t

fur die Kal l imacheisehe Kunstausfassung, die er teilt ,

7«i§t d e u t l i c h , dafi die f ü r uns nur schwer fäl lbaren

Begr i f fe * € R t « * c , ««t»»^^, m^ipác, die nach dem Urteil des

K « l l i m a c h o s a u c h f u r den Stil seines programmatischen

Vorb. lde: . licsiod kennzeichnend sind, zumindest den

Zeitgenossen des Ka'Iim«chos als ¿tihstivchc Termini mr.

konkt«iet Bedeutung geläufig »aren,**

D«» de d i f e r e n t s punts de vista, dones» i amb més o

a m p l i t u d , diversos estudis han analitzat aquesta obra en

la • . 'NJ . . i rdu.n de poesía hel.lenística de primera qualitat.

Probablement, el primer en idoptar eiplícitament

aquesta petipcctiva fou Kidd , El seu a líele pretén «aplicar

¡'¿ni d« l'obra d'Arat dec del punt de v _ : a literari. Mitjançant

un selecte nombre de passatges del poema, es van posant de

rdleu els var ia ts recursos estilístics que fan de fautor un poeta

92 II Retnsct*-Werner,
13,

93. D A Kidd»-The Fame of ArctiM*. ALMLA XV
196!» 5-1»



Acntóc., d'acord amb ta terminología cal limaquea L'article 4e

Kidd, malgrat la teva brevetat, significava un canvi radical en

eli «studis arateus,

Pot dwtpris, W Ludwig'* revisà un altr* asp»cie

que tradicionalment havia estat usat pels crítics com argument

en detriment de! poema d'Aral- I* «structura, Ludwig demostri la

superficialitat de loti aquells judicis que veien en els Fenòmens

pocé casa mis que un t rac ta t d* astronomía en vers i un

mediocre poema mancat d'unitat i de gracia. Ja J, Mariin havia

demostrat l'absoluta falta de fonament d«l costum d« dividir

filóla en dues part» • Ludwig ha deixat Hcn clar que ei poema

«il peí fee t âme n t articulai i que respon a un plantápment

unitari Oran feil de la incompre sió de què ha estat objecte

,\:s* ve. 5n,»gt»n»' aquest cr í t ic , d*h*%er-§e interpretat malament

!'e*: ruc t u r a del poema N« és caiaal que Ludwig comenci el seu

«:tule ion&tatant l 'ektraordinai i contrast que h» ha entre la

abolida fel Ara t a ¡'antiguitat i l'escassa i freda atenció

«f we e¡i» nio4eiai. h ha« dispewa» . S<»mé§ reconeixent en els

I v nom en j. una coherència rigurosa, com fa Ludwig, és possible

e*pl:car i'aniit prestigi poètic del nostre autor

94 l.n I* article es ta t a la pig, 13. Les teves
concluront les ha resum.u^ posteriorment en I* article
-Ara tos - de la EX- Suppl X 1065. 26-3t, aqui tn« referirem
sen<pr« a I* anterior.

95 At 111 Phjfaornana. «d- J, Martín» Florència
¡95*. p?, XX1-XXIV,

96 "So behebt und vielgelesen Aratt inomena
in dtr Antike »aren, in unterer Zeit hat sich die p .ogie nur
teilen mit ihnen beschäftigt,** Inpç- glt- p- 42S.
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P«rò l'intent nét rteiiit è* comprensió M poem«

•rat«« des del f net 4* vutt poetic ka e» ta t realitzat per V.

Cittr7 La teva contribució, breu eon et, marc* la pauta per a

una lectura minuciosa, detallada i profunda del poem i, amb

aquesta aproximació queda 4* manifest definitivament que fart

d 'Arat s' jrceii sobretot en el petit detall, en el terne,

l ' express ió o la imatge aparentment clara, univoca ï

transparenta, però carregats, en realitat, d'ocultes significacions

i ei prêtai ves evocacions.

M. Erren'8 ha fet després importants aportacions a

l'estudi dels Fenòmens: el seu extens i detallat estudi sobre

l'estructura del poema demostra de forma definitiva la profunda

unitat del maten,

En canvi, malgrat aquests bons precedents, ha

calgut encara esperar »estants anvs abans no s'ha abordat amb la

suficient profunditat i amplitud un estudi del nostre poema des

del punt de vítta literari; és a dir, una anàlisi del llenguatge

poètic que en justifiqui l'eiogi dels àrtics, que posi de relleu la

Acfttótoc «el poeta també en l'aspecte pròpiament literari. Hom
QQ

havia esperat de J. Martín una obra com aquesta , perd no

t?.
9S. Pi« Phaan^mana áe» Aratoi von Salai,

Unt«f «uchtiHgf n. ^mii %Íeh~ KM¿ Sinnvafitan¿ni*«. frl^rmet
F.nT«l.fhr.ft.n 19, Wiesbaden 194?.

99, En algunes de lee ressenyes de la seva edició
hom insiste1* en l'esperança que Martín completés la seva
dedicació a Aral amb un estudi literari del poema; així, per
exemple. J. Defradss. UEO LXX 1957, p. 22?, t també H. J

LXXVII 19S?, p. 3S1. J -M. Jscques fiae. eit p. 59, n.

52



«ahem que h*gi a r r i b a t « ser. El g.an istudi 4e M, Erren,

malgrat «S subtítol i els propòsits de la introducció , no aporta

res en aquest sent i t . De fet, hi ha hagut poques aportacions d'

ençà dels articles de Ludwig, Kidd t Citti, tots els quals Ja

constataven l'escis interès que desvetllaven els Fenòmens com a

poes ia . Els sugger iments d 'aques ts estudiosos, doncs,

c o n s t i t u e i x e n aportacions de gran valor en aquest àmbit La més

impartant de llurs formulacions és que Arat, que destina el seu

poema t un públic molt selecte, extraordinàriament culte, té

com * principal recurs l'evocació l i teràr ia : els seus versos són

c o n s t a n t s ressonànc ies de passatges i versos homèrics,

pr inc ipa lment , però també d* Hésiode, Parmèmdes, Empèdocles ;

d'altres poetes' Aquesta evocació s'exerceix de maneres molt

diverses, illè que els antics admiraven d' Arat és l'habilitat amb

^uè fa de les reminiscències literàries el seu mi t jà d'expressió

bàsic, modelant amb elles un conjunt coherent, però gens setvil

4} t r a n s c r i u una c a r t a de M a r t í n que sembla indicar que,
efectivament, estava treballant en aquest aspecte.

100. Op. cit pp, 5*8.
101. llom pod r i a usar igualment la coneguda

expressió de Pasquah "arte al lusiva", sovint emprada en la
caracter i tzació de la poesia hei.lenística. Cf. G. Giangrande,
«"Arte a h u s i v a " and alexandrian epic poetry», Cu. XVII 1967,
S5-97,

102. Consti tueixen e! pant de partida d'aquests
autors t reba l l s coni els de Ronconi, «Arato interprete di
Omero», SiCC XIV 1937, 167-202, 237-259,1 Trama «Variaziom
omeriche in Arato», MiM VIU 19S6, 39-48. Alguns aspectes
particulars han estat estudiats posteriorment per F, Solmsen,
«Aratus on the Maiden «nd the Golden Age», Herme« XCIV
1966, 124-12S.
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respect« delí modeli en què t'inspira* . De fet, tot el poema

«sil concebut com una replie* fictícia dels Treballs d* Hésiode'"*

. Cal admetre que aquestes sén les coses que plauen a l'esperit

hel·lenístic més ref inat . Per això l'epigrama de Cal.límac és

l'expressió, igualment refinada, d'una afinitat estilística i d'un

elogi coherent.

Per això, ara, es revela com a excessiu el zel amb

què hom ha volgut durant tant de temps escatimar a A r a l

l 'apreci dels an t i cs i, especialment, d'aquells als quals anava

des t inada la seva obra. E!s prejudicis de molts filòlegs han pesat,

¿ u r a n i mo l t de temps, més que no la opinió c l a r a m e n t

man i f e s t ada per Cal . l ímac, Leónidas de Tarent o Virgili, per

d i r - n e només a l g u n s 1 sovin t hom accedia ú n i c a m e n t a

reconèixer la bellesa d 'a lguns fragments del poema, o, si de cas,

un cert to hei.lenístic.

és dels t reballs de Kidd, Ludwig,Catí i Erren.

103. Des d'aquest pun t de vista, resulta manifest
l ' excés d'algunes in terpretacions de l'epigrama, com la de A, M.
De»rousseaux a « Calhmachea«, ßJLü. LUI 1940, p. 151 s., aquest
au to r hi veia una impertinència envers Homer de part del
"modernista" Cal . l ímac: "J'ai peur —parafraseja— qu'en le
s u i v a n t (itl Homer) Aratos n'ait pris de ses vers que le plus
coulant, laissant au vieux le rocailleux dont le temps n'est plus,"
Ara t ma te ix , amb l'acròstic, proclama alhora la seva »firmació
de modernitat i el seu homenatge a Homer.

104, Així , Ludwig, loe, cit. p. 448 "Damit ist aber
auch ausgemacht, daß das Ara i i sche Pub l ikum nicht die
gemeinen Bauern und Seefahrer sind, die er in der Fiktion mit
gespielter Na iv i t ä t zu belehren vorgibt, sondern die literarisch
gebildeten Kreise der hellenistische Städte." Loc. cit. p. 448.
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ja no •' ha posat «a dubte *1 Matat teli «logis del» antics, i t*ha

aprofundit «n l'eitudi pròpiament literari áel poema. R. Pfeiffer

ha pogut, així, establir amb Mguretat la significació dels dos

principia fonsmentals de la poesia hel.leniatica: la Acntótnç i la

noXuuafca. Cal valorar eii tota la seva importància «1 fet que una

i altra són atribuïa«« a Arat per Cal.límac. L'evidència, doncs,

que «• tracta d'elogis ha ajudat a precisar «1 sentit d'aquests

termes; i al mateix temps hom ha aaat determinant millor de

quines maneres es manifesta en els Fenòmens el refinament i

l'erudició.

Ei molt interessant l'evolució ¿'aquests dos

conceptes, tal com la presenta Pfeiffer* . Ambdós podien tenir,

en època arcaica i clàssica, connotacions explícitament

negatives. floAuuaSnç podis ser un retret, el terme amb qui hom

designava el qui no posseïa veritable saviesa* . Acntóç, al seu

torn, podia censurar l'excés de refinament, la insubstancialitat10^

, Seguint les orientacions de Pfe i f te r , segons les quals la

terminologia crítica dels poetes hel·lenístics provenia dels

poetes del segle V, M. Campbell'"" creu poder afirmar que la

discussió a propòsit de la A c n r ó t n ç en el pròleg dels Mti» de

105. Hmtor • ám U filología elá«ie« Madrid 1981

(»Oxford 1968), p. 252.
106. Her 1. frgs. 40 i 129 D-K; Plat., Lfigfil 81 la,

etc.
107. Aristófanes, sovint en Oranotaa i

Vegi's J. D. Denniston, loe, cit.
108. «Three Notes on Alexandrine Poetry»,

CI1 1974, 38-46.
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Cál.limac s'inspira du ec timen t en els ver-os 227 s. éels Nú
. De fet, timbé en el temps de Cal.límac els dos termes devien

poder ser emprats en sentit positiu o negatiu'' , però amb els

poetes hel·lenístics constituiran el millor elogi possible.

M. L. Pendergraft ha portat a terme recentment

l 'es tudi més ampli i detallat realitzat fins ara sobre els recursos

estilístics emprats per Ara t" . La rotunditat amb què l'autora

f o r m u l a e l s seus p ropòs i t s f " . t o d e m o s t r ó t e t h a t t he

Phenomena is not a dul l t ract sporadically enlived with poeta

flashes, but is a f ine ly c ra f ted whole that everywhere reflects
^ 1 *)

the hand of us maker,") mostra el l larg camí recorregut per

la c r í t i ca modetni i la orientació d e f i n i t i v a que els estudis

a ra t eus han près en els Ja r re t s anys. Les conclusions del seu

m i n u c i ó s e s ; u d i a u t o r i t z e n Penderg ra f t a a f i r m a r , amb la

m a t e i x a s e g u r e t a t , que l ' e p i g r a m a de Ca l . l ímac r econe ix

l ' adherènc ia del poc n: u d Ârat als principis poètics ca i . l imaqueas

("A c a r e f u l e l i m i n a t i o n of the sort we have undertaken makes

j t c l ea r t h a t the Phaenomena is a Itiptos composition par

excellence.") . El passatge de l'acròstic (w, 783-787) cal que

109. làyiÊBL, 45 s. Vegi's també D. L. dayman,
«The Or ig ins of Greek Li te ray Cr iUe i sm and the A i t i a
Prologue», W£ XI 1977, 27-34,

110. A I K Í sembla demostrar-ho l'ús de Armúç en el
següent f ragment atr ibuï t a Anstó de Quíos, contemporani dels
poetes hel·lenístics (SütE, I 394): ó ¿¿¿cflopoç ¿Aooïcpéotcpoç uc%
À«pOcic; raOai'pet. ú c. f>r n a v u ouicpà tpicpöcic n v í > r t - oCtw Kat n icatà

111. Aratus ai a poetic craftsman, teti doctoral,
Chapel Hill 1982.

112. ihii p. :,
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s igui interpretat, «ixi mateix, com la proclamació per part

d'Ara t d'aquesta adhesió, la presència per tres vegades (comptant

T acrostic) del terme A c n t r » , j un tament amb el no menys

s ign i f ica t iu naxíwv (v. 785), i la constatació que repetides

vegides al llarg del poema trobem plegats l'adjectiu Acntóc ; i

diverses formes de q>ai'vco6ai, sèn indicis suficients, segons

l ' au to ra , del missatge que el poeta adreça als lectors ("The

Phaenomen« is a work in the leptos style."). T3esprés d*aqu«sts

t rebal là adqui re ixen plena consistència aquelles formulacions

a n t e r i o r s que, sense aprofundi r en l'anàlisi del poema o sense

abarcar - lo ptr complet, a t r ibu ïen ab Fenòmens la Àifuc,tr,< E.

Vogt , per exemple, en un article sobre els acróstico tí llarg de la
< i e

l . t c ' a t u r a grega ' 1 - no d u b t a de li in tenc iona l i ta t programàtica

dels termes c lau de l 'atrèstic d 'Âra t , ni de! senti t elogios de

l'epigrama de Cai.límai

F i n s i l o ! s e m b l a c o b r a r m é s f o r c e s l a

i n t e r prelació s>uggersáa peí Q, Cataudeüa per al nom Leptines

en un ep ig rama de Rià , Es t rac tar ia , segons aquest erudit, d'una

á¡ .UMó a Arar , intel.h§ibie en v i r t u t de la característica ie

113. IM- p 295.
114. Ibid. p. 294.
115 . Das A k r o s t i c h o n in de r g r i ech i sche

L i t e r a t u r -, Ant.ke und Abendland Xlf l i967, 80-95; sobre 1'
acrostic d' Aral, pigs 85-87.

116. «L'epigramma Anth. Pal. XII 129 di Arato»,
Etfi LXXX 1967, 264-281.

117 . A l · l u s i ó i n d i r e c t a • A r a t - -p rec i sa
Cataudel la— a través d'un jove estimat seu, anomenat aquí
Leptines, però Filí a les Jalíaias de Teòcnt v. 105) . Loc. ei t. p.
277 i 279.
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la i»va poesia: la Àcntótix.

Que la AcntótiK constituía un conc«pte clau «n la

poètica hoi.ienística ha quedat, doncs, plenament justificat. E.
118Calderón, «a ua «rticl* ben recent110 ha mostrat, «acara, que hi

havia una veritable comunió em conceptes estilístics entre «is

poetes d* la generació de Cal.límac. Analit/ant diverses noticies

referides a una grotesca primera del poeta Filetas, l'autor

descobreix que «s tracta d'una mala interpretació del terme

Àentóupoç aplicat al maten. En virtut d'uaa transposició (cal

reconèixer que ao mancada d* humor), hom havia aplicat a la

constitució física del poeU l'adjectiu que, «a realitat, definia

l'essència del seu art , De manera que aquests nous testimonis

118, «Ateneo y la Acntótnç de Filetas», Emèrit«
LVÜI 1, 1990, 125-129

119, En la seva formulació més estrambòtica —és a
dir, la d'Ateneu i Elià— segons la qual Filetas havia de posar
peces de plom al calçat per tal què el vent ao se l'endugués,
aquestes anècdotes fan pensar en un retorn a la concepció
negativa de la Acntótnç» a les expressions pejoratives com les
que observàvem en autors del segle V,

A, Cameron, a «Mow Thin was Pailitas». Cu XLI,
no. 2, 1991, 534-538. ha replicat a l'article de Calderón,
intentant demostrar que la prîmes« d* Filetas devia ser real, i
que el que les anècdotes han transmès és l'atribució
humorística, per part dels autors còmics, d'aquesta pnmesa a la
pedanteria del poeta. Creiem, «a caavi, que res no impedeix de
seguir pensant que el joc d« paraules actui al revés: la
general i tzada consideració d« Filetas com a poeta
extremadament Acntóç ("subtil", independentment qu« això
signifiqués també "pedant" o ao) hauna dor.at lloc a la facècia
verbal que el representa com ua individu d'uaa primesa
exagerada fias a l'absurd.
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amplíen U nòmina dels poetes Xtntoí, i alhora consoliden encara

mis la importància i significació d'aquesta terminología ,

L'anàlisi més penetrant de tot aquest assumpte,

però, l'ha portat a terme W. Levi tan ' . Hi ha, segons aquest

comentar is ta , no només l'acròstic A t n t n , que cal entendre,

efect ivament , en referència a l'estètica hel.lenística, sine dos

a. ro s t i e s més, continguts en els versos 802-812: l'un (TIA I A)

s u g g e r e i x i« idea de plenitud i perfecció, l'alt re (IHME.I1) la

ideà de significació. Presos en conjunt, els acrostics arateus

cons t i t ue ixen un complet sistema d'ai.¡usions amb el qual e!

poe t a r eve la la seva cond ic ió de c reador : és a travis de!

l l e n g u a t g e de l poeta que els signes de Zeus esdevenen

s i g n i f i c a t i u s Les cons te l la t ions i els a l t res signes cobren

s u m i t , es revelen com a manifestacions d'un ordre, ert el poem«,

er.:és cum è àmb i t d'acció del poeta. L'ordre, el pla a què respon

M t o t a l i t a t de les co««s només té sentit quan el poeta l'expressa

amb el seu llenguatge

Lis Fenòmens doncs, són un poema sobre la

m a n i f e s t a c i ó ie!s s ignes de Zeus, però a lhora expressen

120. Podem i n c r e m e n t a r encara el nombre de
poetes que empren e x p l í c i t a m e n t la terminologia aquí
comentada. Es el cas d'Hèdil, que en el següent epigrama (ed. D.
L, Page, Epigrammata graeca. Oxford 1975, p. 112) fa uf de dos
dels termes clau que hem trobat en el de Cal.límac:

, K«Í y«p tt vcov, icaí yáp ti nap' oTvov
í* a v Acnmv caí tt acAurpov cnoç.

Xt'ov uc trataßpotc ica! Aryc "na?Lc,
uiOUi Cnv ¿ç ¿cvòv où utSÚuv

121. «Flexed artistry Aratean Acrostics»,
1979, 55-68.
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l'autoconsciència lingüístic« del poeta. Això és el que sembla

voler exprestar també Leónidas de Tarent:

Se rauwv cpyov ucya sut Aiàç ccvai
, « - « i « « 1 2 2écutepoç, ootu; cow aotpa ^actvotcpa .

Òbviament, aquesta interpretació pressuposa una

concepció del poema també com a objecte visual: els acrostics,

percept ib les només a la vista, tenen sentit tan solí si pensem

que el poema és quelcom que llegim amb els ulls.

\"o t, s t r a c t a de llevar importància a l'aspecte sonor
« * 1 ̂ 1d iouesi* poesia. Van Otornngen assenyalà el notabilíssim

p a p e r que en la poesia h e l . l e n í & l i c a j uguen els elements

a u d i t i u s , cons t i t u t ¡ui d a l l o que l ' au tor anomena "poésie
]?4 » »\ e rba l e . També la poesia d Ara t és anal i tzada per 1 autor des

d ' aques ta p e r s p e c t i v a -, si bé amb no gaire de t en imen t En

ú l t i m a ins t ànc ia , l ' e p i g r a m a de CaLlímac és adduït com a prova

maxima de l'excel.lència "musical" dels Fenòmens.

D'altres treballs han posat de relleu posteriorment

que els t r a d u c t o r s i i m i t a d o r s l l a t i n s d 'Ara! també posen

122. M IX 25, v. 5 s.
123. B . A , Van Groningen , kf poésie vurbale

grecque. Lisai de mi&e au point. Amsterdam 1953.
124. Op. CA t. p. S: "II semble donc naturel de parler

de «poésie verbale» li où le poète emploie le mot comme tel,
comme son, comme musique, comme instrument de suggestion
imprécise, et re l'emploie que de cette façon."

125. Especialment en les pagines 74-89.
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»especial cura «n l'aspecte auditiu de llurs versos . Petó caldrà

concedir també importància fonamental a l'aspecte visual del

poema, de manera que l'essència de la poesia d 'Arat no

s'explicarà si hom no considera la doble naturalesa, sonora i

visual alhora, dels seus versos ,

Des del moment que el poeta és, ans que res, un

erud i t que llegeix i que compon les seves obres per escrit,

l 'escr iptura mateixa vol manifestar la seva particular naturalesa

de s igne d i r i g i t a l t u l ls Els signes a l f a b è t i c s ja no són

ú n i c a m e n t un i n s t r u m e n t al serves de la veu, s .no que —per

126 Dos articles de L. Ceccarelh, • L'aüueraz.one 4
%ocale i n t e r p o s i t a vanabt le nell'opera poètica di Cicerone»,
E££M XXVI 1984. 23-44, i «Alcune note sull'alhterazîone nei
Phâenomenâ d i G e r m á n i c o » , ibij. p. 77-91. A.-M, Lewis,

A i a t u s , Pkaenomtsna 443-49, Sound and Meaning in a Greek
Modt l and Its Translat ions. . , Laiomui XI.IV 1985, 805-810:
j n a h t z a tres passatges de l'obra. L'autor, que ha dedicat una tesi
d o v t o r i i 4 les traduccions llatines d'Arat, recull en aquest ar t ic le
unes dades força s ign i f i ca t ives (p. 80S, n. 4): "All i terat ion
occurs in 32.5% of verses in Aratus* poem, in 52.8% of verses in
C i c e r o s ' t r a n s l a t i o n , in 43.5% of verses in G e r m a n i c u s
t r a n s l a t i o n and in 45.6% of verses in Avienus* translation."
I n t e r e s s a n t s observacions també en P e n d e r g r a f t , op. cit p.
35-37, 215-217, 295, 305-307, etc. Sobre la influència en Virgili
en parlarem més endavant.

127. Fins i tot Van Groningen sembla, d'alguna
manera, haver d'explicar la doble via de percepció del vers per
part del lector; "Tout d'aboid. la phrase s'adresse à l'ouïe; elle est
perçue comme suite de sons. Même quand, à ¡a lecture, c'est
l'œil qui est engagé en premier lieu, la perception consciente
est celle de l'ouïe et l'on s'imagine prononcer et entendre. Non
seulement la phrase est son, mais elle est encore —et de façon
essentie'.le en poésie— rhythme *t mélodie," Op. cil, p. 11.
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dir-ho auí~~ cobren vida pròpia davant dels ulls del lector i,

abans, dels del poeta, I en una obra com els Fenòmens, que té

per assumpte central els cignes, és a dir, l'omnipresència dels

signes que són suscepubles de ser interpretats, el poema és al

mateix temps la interpretació d'aquells signes visibles i —com a

con jan t de signes visibles ell m a t e i x - - u:-» mena de

transsumpte, a petita escala, però no menys ple de significació,

de l'univers

Si a c c e p t e m per a l ' ob ra d ' A r a ! a q u e s t

plantejament —i pensem que cal acceptar-lo— aleshores tenim

entre mans un fenomen d'una ex t rao rd i na r i a complexitat El

lector a t e n t v e u r à li seva a tenc ió a t r e t a cap a diferents

direccions alhora, el poema h oferirà, superposais, diversos

nivells significatius.

lli ha allò que les paraules diuen: per exemple, ¡a

descripció d una constel·lació. Però algunes d'aquestes paraules

han esta t triades amb la finalitat d'evocar determinats passatges

d'l·lomer, d'IIesiodc. de Parmènidcs,,. Aquí i all*, el poeta usa

--per dn-ho així-- maons provunents d'una altra obra, i el

lector reconeix en el nou edifici fragments de l'antic.

Però el poema encara amaga un altre missatge; i

aquest tan sols els ulls del lector, si de cas, poden set capaços de

reconèixer-lo. Independentment d'allò que les paraules diuen en

«1 poema, en el seguit d'idees que constitueixen el poema,

independentment també d'allò que determinades paraules o

fórmules poden evocar en el record del lector culte, algunes

paraules, aquí i allà, aïllades, han es t-.t disposades pel poeta per

tal de suggerir, elles soles, a manera de subite.« í fugaces
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il·luminacions, determinades idees.

De bell nou s'imposa el paral lehsme amb

l'observació de les constel·lacions. Localitzar una constel·lació,

és a dir, veure el conjunt de la seva figura, és quelcom que

s'aconsegueix tot determinant successivament la posició d'una

estrella per mit jà d'una altra. Aquest procediment és el mateix

que hom verifica en la lectura d'un text escrit. I és —potser

encara més clarament-- cl que hom fa per a descobrir un

acrost ic u els mots clau que hi pugui haver disposats al llarg

d'un t e x t . Llegir el missatge que pagui resultar d'aquí consistirà

en fer visible allò que, de fet, el lector ja té davant dels ulls.

Però U pàgina escrit« és com el cel estelat, així com entre la

munió incomptable d'estrelles n'han estat determinades algunes

per a guiar la vidé dels homes, així també serà possible, bo i

agrupant l le t res, ho i fent ressaltar paraules, anar resseguint un

t e x t u u v té sunlit fo ra del text que l'engloba,

En la segona part d'aquest treball intentarem

portar a terme, sobre el tex t delà Fenòmens, una lecturi

d'aquestes característ iques. Ara, i per acabar ja el comentari de

l'epigrama de Cal.límac —que al seu torn se'ns ha revelat també

nquíssim de significats, clars i ocults— considerarem un ú'tirn

detall del mateix.

Es tracta de l'expressió pnoicç 'Apñtou. La repetició

de la síl.laba -pn- sembla vuler al·ludir a l'ús freqüent de

l'al.hteració per part d' Arat. Però aquesta manera de quequejar

el nom del poeta fa pensar, sobretot, que Cal límac pretén

alguna cosa més. El primer a buscar alguna intenció en aquest
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passatge fou G. Knaack* . L'allargament inusual de la primera

síl·laba del nom del poeta havia quedat recolzat per la forma,

idèntica, emprada per Leónidas. Això, segons Knaack, no es

g ra tu ï t , sine que constitueix un joc de paraules, puix que

aquesta lectura suggereix la gemmació de la consonant següent.

Ca! l ímit , doncs, jugaria enginy osamen t amb el nom del poeta,
1 1Û

que fana sonar com l'adjectiu appntoç, " i n d i c i b l e " .

El pas següent no ha estat donat fins gairebé cent

anys més tard. D. A. Kidd cregué que en la paraula inicial del

segon vers dels Fenòmens, àppntov, hom podia veure-hi també

un joc de paraules: "It is tempting, therefore, to suggest that

the poet is « n d u l g i n g in a k ind of pun on the sound of his own

name (. ). It viould serve as a kind of signature at the outset of

the poem, modest!) placed in the second line after Zeus in the

Somes c4Í i a , doncs, posar en relació ambdós jocs

de p a r a u l e s , e! de Cai. Innat i el d* A i a t . Això és e! que ha fet

r e c e n t m e n t P Bing , tot i que, curiosament, no cita cap dels

seas dos predecessors, presents, nogensmenys, en la primera i en

la segona pa r t . ¡espec t ivament , de la seva principal asserció:

128 «Analecta», Hermas XVIII 1883, 28 s.
129. Atès que Knaack seguia la lectura

;, el sen t i t "suggerit" per aquest joc de paraules fóra
—en paraules de Meineke— "acrem nec interruptam uigiham".

130. «Notes on Autus , Phenomena». £Q XXXI 2,
1981 355-362.

131. Loc. cit p. 355.
132. «A pun on Aratus' name in verse I of the

·V HSCP XCIH 1990. 281-285.
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". . .Call imachus pi »y s on Aratus ' name in such • way »s to

suggest that he understood the striking appntov, with which

Aratus' second verse begins, as a pun. ™

D'altra banda, l'expressió amè» què Leónidas clou el

seu epigrama (versos 5-6), especialment l'al.lusió "segon després

de Zeus", prova també, segons Bing. que el poeta de Tarent

entenia a ix í mateix el vers 2 dels Fenòmens com un joc de

paraules amb el nom de l'autor.

i g u a l m e n t , per ú l t i m , l 'autor considera b a s t a n t

probable que Virgi l i donà entenent que er* conscient del joc de

p a r a u l e s a r a t e u , en el passatge del l l i b re p r i m e r de l«s

Geòrgiques en què el poeta recreà a la seva manera l'acròstu

deb F e n ò m e n s ' , el fe t que l'acròstic virgihi doni la signatura

del poeta pot ser ai mateix temps una a¡.lus:ó a l'acròstic i a la

s i g n a t u r a a r a t e u s . El 'erme mrgineum (v. 430) reforçaria encara

més ia sospita que e! poeta vol encabir aquí el seu nom I d'altra

banda ja abans havia estat suggerit * que is certissimus auctor

(v. 432} podria ser una al·lusió humorística a apprtTov

13.,, Loe, cit. p. 283.
134. En els versos 429-433, que segueixen molt de

prop el passa ige 783-787 d'Aral. El descobriment fou degut a E.
L. Brown, Xuinerí VeiBiliani. Studies IB "Eclogues" and
"Géorgie«". Brussel·les i 963 fCoLl. Latomu« 63). 96-114.

135. R. F. Thomas, Virgiî.''Géorgie^*!- Cambridge
1988, ad loe
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Amí doncs, els passatges de Cal.Umae, Leónidas i

Virgi l i que temblen provar que aquests poetes estaven al

cor.ant dels acrostics i jocs de parantes arateus ens situen en la

consideració visual del poema d'Arat.

Virgili forneix encara d'altres indicis que ens

poden permetre d'insistir en aquest aspecte. Interpretacions

recents d'alguns passatges controvertit* de l'Eiloia III

autoritzen a considerar que aquesta és plena d'Arat.

El vers 60 ¿s evidentment la traducció de part del

primer i part del segon versos dels Fenòmens:

Ab loue principiara, Musst: louis omnia plena136

L'endevinalla de Menalcas (v. 104 s.)

Dic qusbus in terris (et eris mihi magiius Apollo)

tris pateat caeh spatium non amplios ulnas.

«s resol molt satisfactòriament amb !a resposta "un rotlle que

contingui els Fenòmens d'Arat"** .

1 36. Precisament perquè entenem que es tracta d*
una traducció literal, preferim puntuar desprès de

137. Interpretació deguda a J. S. Campbell,
«Damoetas's riddle: a literary solution», £1 LXXVIII 1982,
122-126; recollida per C. Springer, «Ara tus and the cups of
Menak.r. a note on Eclogue 3. 42», £1 LXXIX 1^3, 131-134, i
mis àmpliament argumentada per H. Hofmann, «Ein
A rat papy r ui bei Vergil», OUMit CXIIl 1985, 468-480. Per a
interpretacions diferents, D. E. W. Wormeli, «The riddles in

66



Cal considerar «near«, finalment, an altr* passatge (v. 40-42):

in medio duo signa, Conon et —quia fuit alter,

deacriptit radio totum qui gentibua orbem,

témpora quai meaaor, quaa curant arator haberet?

L'anònima figura esculpida en la copa de Menalcas

seria aiif mateix Aral, segons la interpretació de Fischer i de

Springer1^.

Arat és, doncs, en aquesta Égloga, no únicament

un poeta imitat, sinó també, i de manera molt intensa, una

presència física: la seva figura cisellada en una copa, la seva

obra considerada com un rotlle de papir de cinc metres de

Virgili es complau en jugar, amagant el nom del

poeta que, altrament, no podem deixar de notar, de veure,

gairebé. Si no ei que aquest nom és suggerit pel terme arator

del vers 42* ... Pere tal vegada fóra una al·lusió massa barroera.

Trobem molt més interessant una de les interpretacions de

Virgil's third Eclogue», CQ X 1960, 29-32, i més bibliografia
en l'article de Campbell.

138. Formulen aquesta interpretació, segons
sembla, independentment l'un de l'a! t re: R. S. Fischer, «Conon
and the Poet: a solution to Écloga«. Ill, 40-2», Latomm XL1
1982, 803-814, i C. Springer, ine, cit. El primer ofereix
argumenta més abundants i més àmpliament debatuts.

139. Aproximadament, 5*33 metres, segon* càlculs
de Hof mann, loe, cit. p. 471.

140. Així ho creu Springer, lae. cit. p. 132.



Fischer, perquè permet insistir encara més en la importància ¿«

l'aspecte visual «n tota la tiri« de textos que estem comentant

t, et retruc, en l'obra d'Arat.

Fischer, amb notabilissima agudesa, ha revelat

l'extraordinària riquesa suggestiva del vers 42***. Diferents

nivells significatius s« superposen, 4* tal manera que messor i

arator poden ser interpretats alhora, literalment, com al·lusions

a la sega i la l laura , però també com al·lusions a les

constel·lacions de la Verge i de! Bover. D'altra banda*** curuus,

que havia esdevingut epítet usual d'ara t r um, pot ser posat «n

rtlació amb algunes descripcions de l'Edat d'or; i a més a més

també es pot interpretar amb el sentit de "venerable a causa del

pes dels anys".

Fischer suggereix encara que curuus pot evocar la

imatge del mestre que, acotat sobre un globus, ensenya

astronomia als seus deixebles. Talment apareix representat Arat

en una miniatura medieval'* . El poeta, assegut i amb el cos

inclinat sobre una esfera, assenyala algun puat d'aquesta amb un

141 Loc. cit p. 810 a.
142. UudfiflL nota 40.
143. En on manuscrit del segle XII, conservat a la

Bibioteca Nacional de Madrid f|ff|fjta««i« A 16), que conté el
text amb escolis dels fmnùmmnm de Germànic. La figura és molt
semblant a la d'un mosaic de Triveris. Vegi's E. Bethe,
«Ara t Illustrationen-, JUlM XLVIII 1893, 91-109, d'on hem
reproduït la figura. A propòsit d'aquestes representacions, han
estat fetes, més recentment, importants precisions per J.
Fink, «Die Inspiration des Dichters im Bild. Kritische
Bemerkungen xu "Arat und Muse"», Oyametia« LXVI 1959,
491-494,



punxo o amb un ridiu« de geòmetra que sosté an1» It dieti;

l'altra ni *• clou sobre un rotlle d'escriure; davant MU, dreta

Urania, amb na aJtre rotlle • l'esquerra, sembla fer alguna

observació a Thon*. Amb l'eipretsió curuus arator. doncs,

vi' it haver volgut evocar també la iconografia habitual

d'Ai. i hone vell, an poeta i mestre venerable í savi**\

Aquesta ultin¿a interpretació té el mèrit de

recordar-nos que els manuscrits d'Arat, des de ben aviat, anaven

il·lustrats anb diversos dibuiíos explicatius* . En l'extrem a

què hem conduït la discussió, aquest fet pot ser una prova més

de la importància de l'aspecte visual en els Fenòmens. Cal tenir

present, d'altra banda, que l'assumpte d'aquest poema és, en la

seva major part, eminentment plàstic, fins al punt que

repetidament s'ha afirmat que Arat havia dut a terme l'ècírasi

d'una esfera celeste —tal i com apareix representat en 2a

miniatura de Madrid***.

144. Que Virgili pogué conèixer aquestes figures,
hn recolzen algunes de les conclusions de Fink Ûœ- cit. p. 494):
"Oie Inspiration des Dichters im Bild entstammt, «renn sie
eine Erfindung der Illuminatoren ist, der römischen Kaiserzeit.
Ist sie eine Schöpfung hellenistischer Kunst, wa*
wahrscheinlich ist, so «rar sie nicht in Miniatur, sondern in
großer Kunst, allem Anschein nach in Plastik erdacht und
gestaltet."

145. Sobre aquest aspecte, vegi's J. Martin,
Híitoire du te »t« d«g "Ph^pmnAna^" 4'AfitMi Parla 1956, p.

3S-51.
146. Atxi ja G. Knaack, «Aratot», EI H 1 1895,

col. 397: "Aratos hat kein Lehrgedicht, sondern eine Ekphrasis
geben wollen..."



Ara bé, pensen que !• interpretació de curuus

arator en el sentit de "penta venerable «neon at pel pes «tols

anys" cal admetre-la només en part. No ena sembla que l'edat del

poeta, ¡a suposada vellesa d'Arat, pugui pocar-ae «n relació amb

cap aspecte de la seva poesia. Sí curuus arator s'ha de referir •

élgun aspecte 4« l'obra del nostre poeta, trobem que haurà de

resultar molt més adient la noció de "labor esforçada" que

anteriorment hera anal i tzat com una de les principals

característiques delí Fenòmens * .

De manera que l'eipresiió curuus arator ens

ofereix superposades almenys dues imatges: Thome que, doblegat

per l'esforç, obre solcs amb l'arada; i el poeta que poleii

incansablement els seus versos. La primera és !a imatge

tradicional del treball, però concebut en aquest passatge com un

ritme regit pel curs de les constel·lacions. La segona

constitueii, tal com hem vist més amunt, una de los principals

caractéristiques de la poesia hel·lenístics.

Aquesta eipressió de Virgili, que superposa les

imatges del calendari agrícola i de la poesia, es correspon

exactament amb l'expres-sió de Cal.limac oúvtovoç àypvnvín que,

com hem vist, al·ludeix alhora a l'astronomia i a la creació

poètica.

De la mateixa manera, els versos 60 t €1, que

evoquen immediatament el poema d'Arat, sintetitzen el preludi

14?. Bo i prescindint de la interpretació
metafòrica, pot ajudar a establir aaa relació entre "lianrar* t
"•seriar** la proximitat entre muí i



FenèMen«. Doble et l'àmbit *n què l'acció de Júpiter es fi

••atir: •! treball, regit pel surt de i'tny (Ule coht térras) i 1*

poesía (illi mea carmina cura). Semblantment, mit amunt

havíem interpretat l'expressió TCKIITÍPOTC nêoav «toiî v com no joc

d'i ma t get que combina Tal.tosió • l'assumpte M poema amb

l'al. 1 us j ó • la poesia mateixa.

Així doncs, Virgili permet reforçar la imatge

d'Arat com a poeta apreciat per la sensibilitat e.tètica

hel·lenístic«, i alhora aporta més elements de judici per a la

consideració de la importància de l'aspecte visual en el,

Fenomen».

Un cop feta la lectura de l'epigrama de Cal.límac,

pensem que hi queda clarament expressada la posició d'aquest

poeta respecte del poema d'Arat. Es tracta del reconeixement

d'una afinitat poètica molt acusada. Aquest reconeixement es

verifica mitjançant l'al.lusió a termes clau d* la poètica

hel.lenistica i a aspectes força concrets del poema «r a teu. Un

d'aquests és la consideració de l'obra com un objecte visual

(acrostics); un altre la doble al.lusivítat que és possible discernir

en determinats passatges.

Sobre aquests dos aspectes tractarà la segona part

d'aquest treball. Però potser en aquest moment seria oportú fer

algunes observacions, amb la finalitat que no es considerés

excessivament forçada aquesta perspectiva.

L'acròstic AEF1TH o el complex joc del terme

«ppntov en el vers 2 haurien pogut semblar ftcècits sense gaire

importància, sí no s'hagués suggerit que hi ha més acrostics i.
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sobretot, que, preso« «n conjunt, ofereixen nat lectura densa en

significats

I —com intentarem potar 4« manifest— tot al

llarg delí Fenòmens hi ha un seguit de paesatges susceptibles d«

ser interpretats amb un segon sentit, com si es tractés d'una

mena de clau o xifra intel·ligible només per a un lector "iniciat*.

E« clar que M tracta, tot plegat, d« procediments

extremadament artificiosos; però creiem que is més difícil que

hom pugui titllar-lo» de frívola o de gratuïta. Altrament, no em

proposem pas de jutjar-los (massa que s* ha fett probablement).

Ens conformarem amb intentar demostrar que aquesta artificis,

que usats amb una determinada habilitat eren en bona mesura

l'essència de la poesia hel.lenística, constituïen per a la majoria

de fitimonis antics gran part de l'encant artístic dels Fenòmens.

D'altra banda, per a un poeta com Aral, tantes

vegades titllat d'eixut i de fred, és de justícia — gosaríem dir—

que hom li reconegui algun tret que ens el faci més humà. Els

acrostics i altres jocs d* enginy, que per naturalesa contenen

una certa dosi d* humor, poden contribuir a matisar la imatge

que hom té habitualment d'aquesta obra.

D'aquest aspecte s'han ocupat, pel que fa a d'altres

poetes hel·lenístic», alguns estudiosos. S. Goldhill posava

recentment de manifest el recurs a la ironia í a l'ambigüitat per



part 4« Cal.lfmac t Teèerit***. Afortunadament, també pal qua

fa a Arat han aalat observats alguns d'aquests trata. Així, T. ltd

fa observar «1 tractament irònic a què Arat sotmet algunas

paradoxes que al seu mataria! li forneix; i conclou finalment:

"It may safely be said that Aratus* Phaenomena is mora ironical

than allegorical*149.

Semblantment, H. Pandergraft, m un ball article**®

, c o n s i d e r a qua l'art d'Arat consisteix an una mana

d'il.lusionisme, da joc da mant, an virtut dal qual al lector

oblida absolutament las irregularitats que as puguin presentar

en l'assumpte del poema —els errors astronòmics d'Arat: un

fantasma tan antic com Hipare— i, sansa qüestionar ras,

gaudeix de l'encant da la poesia.

148. S. Goldhil!, «Framing and polyphony»,
XXX11 1986, 25-52.

149. Teruo Itò, « Aratus' Zeus and Nyx. An
Intarpratation of Ehâflû- IS f.», J£S XXXIII 1985, IM a.

150. M. Pendergraf t, «On the Natura of the
Constellations: Aratnt, Eh, 367-385-, Ettlfli LXXXVIH 1990,
99-106.



A R A T I LA MUSA, niniatnrt ¿«U Ar«te« 4*

Germànic, «4 e! cò4*i Matntentii A 16 (Madria, BiblioUc«

Nación«!), wgont E. Beth«, «Arttilluitritionen-. RhM XLVIII

1893, f, 91.
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1.1.2 Leonid« Tartntin t

ypáuua tói* 'Apñtoto ¿anuovoc., oc «ote Àcntp

ufti ¿nvatoùç àotcpaç capáoato,

t* itffw tat ¿Armovaç, oToí t* cvapyrx

íAAÓucveç rúrAoiç ouoovò^ cvftc&ctat

aivcíodtd í c KOUÙV cpyov ucyo KOI Aiò< c? v«

6cútcpo<;, Sot«; conc' aotpa <pocivótcpa.

A n t h . Pèl. IX 25, ciç "Apotov t¿v notntèv tòv t«

Tpafavta eauuoonróv. Leonid« tnbuit còdex Pilitinus,

Antipitro Pltnudeus
••••*••«••

3 cxotv cvapyrx; c odd. o- oí t* cva^yrn; Kiibel («Aratet», Hermes

XXIX 1884, p. 122): o?aí t* cv auyn<; Desrousseaux // 4 Ï A A Ó u c v o c

Scahgcr: ¿AAÓucvoc còdex Pal·linus: ciAóucvoc ei ÓAAÓucvo«; còdex

Planudeus

Cronològicament, §1 segon testimoni tobre elf

Fenomen» el concl i tueix , tal vegada, aquest epigrama de

Leónidas 4e Tarent. Sigui quin sigui el merit literari que hom

vulgui atorgar a aquest poeta, el cert és que el present

epigrama contribuir! notablement a precisar encara més l'opinió

dels autors antics envers l'obra d'Arat.



El puât de partida dels comentaris moderns sobre

aquest epigrama acostuma • ter ia constatació de l*"error" de

Leónidas, ia a dir, l'afirmació que en ela Fenòmens ea descriuen

també «la planetes, quan és notori que Arat mateix manifesta

explícitament que s'abstindrà de tractar aquvst assumpte'* .

Sembla com si aquest lapant, ala ulls deia comentaristes, hagués

restat coaaiatincit i valor al judici expressat per Leónidas. Com

en l'epigrama de Cal.limac, lea vacil·lacions en el text o les

dificultats d'interpretació més aviat nan estat aprofitades per a

llevar fermesa als elogis del poema arateu manifestats pels

antics. En canvi, pensem que caldria considerar prou

significatiu el fet que Arat sigui l'únic poeta contemporani

al.ludí t per Leòmd«13^.

Afortunadament, aquest epigrama de Leónidas ht

estat objecte, recentment, d'un eatudi minuciós i penetrant, M.

Luiaa Ameno** , en un intent de trobar una explicació a

151. Veraos 4M s. Cal abandonar definitivament
ia idea que et per ignorincia que Arat renuncia a parlar deia
planetes. W. Ludwig («Oie Phainomena Arats ala hellenistische
Dichtung», Harm*.« XCI 1963, p. 4ft a.) démettra que, en la
perspectiva de la ficció didàctica qae constitueix la
justificació dels FanA^n«««, els planetes no tenen utilitat, és a
dir qne no és que no goaí parlar-ne, ainó que m» II |aĴ I-MMÜ

152. Els altres noma aóa Alonan (VII 19), Hîpàaai
(VU 408) í AtiAcreont (XVI 307); l'atribució de VU 13 i VII 35,
dedicats a Erms í e Píndar, lespectitament. és menys segura.

153. «L'elogio di Arato composto da Leonida dt
Taranto (AJt IX. 25} e la tradíiione platónico-pitagórica della
Magna Grecia in eti ellenistica», lairigiUta inearai« IJ1-1V



l'aparent equivocació del ven 3, ha analitzat magistralment

l'epigrama. Segon« l'autora, Leónidas, fortament influenciat per

la concepció pitagórica de l'univers, tal com es devia manifestar

a la seva terra nadiua, i poc interessat per l'astronomia, no

descriu fidelment el contingut delí Fenòmens, sinó que

transfereix a la seva descripció elementa característics d'aquella

concepció del cosmos. Però aquí no ens interessar! tant la

solució d'aquest problema, com la comprensió del sentit de

l'epigrama. El que veritablement pretén Leónidas és posar de

relleu la consideració del poema d'Aral con • poesia alexandrina.

La primera part de l'article d'Ameno citar'* analitza

minuciosament els termes de l'epigrama que el vinculen

estretament a la tradició poètica alexandrina (envouóç,

iAAóucvo<; . . . ) . Especialment sígaificatiua ton els correlatt

d'expressió entre l'epigrama i el poema d'Arat. Aiií , la

utilització del terme ¿Aéwoveç (v, 3), que «etr* els poetes

hel·lenístics només apareix en Fenòmens 1101 (ovtw y ¿p uoytpoi

roi ¿Ariuovcç aAAoftcv aAAoi / twoucv iv«p«noi.), és ans prova, com

din Ameno1'* de la influència d'Arat en aquest epigrama; i és

també —hom podria afegir— la prova nés evident que Leónidas

pretén fer un homenatge a l'autor dels Fenòmens.

Així doncs, l'epigrama ha de ser situat en la millor

tradició poètica alexandrina, i la seva intenció és fer l'elogi del

1981-82, 111-160.
154. Pagine« 111-132.
155. l^ "í* f. 124.
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poeta •• Malst aleíandrl, com indiquen •!• termes

Icitf i cauMv; en definitiva, va elogi d'aquells aspecte« que ja

hem pesut de relleu • propòsit de l'epigrama Je Cal.limac:

•avien, subtilitat, esforç.

Significativament, l'elogi del poema arateu sembla

voler insistir sobretot en l'aspect« formai, t en aquest Matat

potser •• revela més clarament el valor 4« Perror" de Leónidas a

propòsit del contingut de l'obra, con si d'aquesta manera

volgués manifestar que no és aiiò «1 que té valor ea el poema.

En consonància amb aquesta insistència «a

l'aspecte formal de! poema, un parell d'expressions 4« l'epigrama

reforcen la noció de materialitat, de presència física, • propòsit
M'c Feaoawna. L« primera és, nsturslment, ypauua També a

propòsit d« l'epigrama de Cal.Hnac hem vist com f obre elogiada

era evocada, des del primer moment, com a objecte material.

Però v*l la pena observar que «1 terne usât peí Leónidas

(rpáujia tolc) prodneíi aquest efeete amb més intensitat que no

l'usat per Cal limac (tel* Sctowa), que de fet evoca «et aviat la

imatge tradicional de la poesía oral. En na i altre epigrama,

però, tl mateix demostratiu, tolc, suggereix la piesèncis

palpabl* de l'obra, d'acord amb l'ás freqüentissim en els
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epigrames vot ms i afins''*.

L* altra expressió és oToí i* cvepTfK / i**ói

rúcAotc cvftc&cTot. Pare «n «quest eaa l'evocació d'un objecte

material te indirecta. No M tracta, ara, d'una al·lusió al llibre

que conté al poema, sinó a una part tel contingut temàtic

d'aquell, «la cercles. Certament, te fàcil posar aa relació aquesta

expressió amb la consideració, tantes vegades repetida, dais

Fenòmens com a ècfrasi. és a dir amb la idea que Arat hauria

descrit no al cel. aiaé una representació tel cel. una esfera te

lea usades pala astrònoms tel seu temps. Tal coa afirman Gow i

Paga, la forma con Leónidas ai refereix ala cercles, denota que

tenia «n la ment aquesta mena te representación«'^ .

L'epigrama te Cal.Hmac i al d« Leónidas, doncs,

concebuts aabdés, ai que sigui en la ficcié poètica, per

acompanyar na exemplar dala Fenòmens, presenten, a ate te la

iimiiitud derivada d'aquesta circumstància, importants

coincidències te judici, perquè un i altra volen posar te relleu

el ment d'Arat ço« a poeta docta i refinat. Altrament.

156. Par citar només vs exemple, vet aqui una
expressió idèntica a la te Leónidas en un epigrama te Leónidas
d' Alexandria, f època imperial (M VI Ml, 1 s.)

•wct OM itJT CTff*T* ytvcfÀteceîotv cv ¿poK,
Kaîoep, NaAeín Mowoa ACMVÍÍCU.

157 Gow A Page. 11. p. 215: 'Leoaidai it
evidently referring to the Great Ctrclaa shown on armilUry
spheres.."



l'expressió «n un i altre epigrame«, ai r..olt diferent; sent dubte,

l'elogi de Cal.Umac it molt mit tofîttîcat, i il MU costat

Leónidas recuit« d'un* lectura mit directa i planera. Tanmateix,

ambdós epigrame« ea podrien reduir a nat torna« molt ambiant«.

Però preciMment dea d'aquesta perspectiva resulta

interessant aaalitxar l'úitim« expressió de l'epigram« de

Leónidas, qae no té paral·lel «a «1 de Cal.limac: Atòç e?vot /

'¿evteooç, oottc c«n«r' «otpa ««cuvótcpa.

L'últim mot, oac ivÓTcpa , amb què e« clou

T epigram«, és un joc de paraules amb el tftol del poem« arateu.

Fàcilment acut al record, a més, l'aaecdota segons la qual el rei

Antígon i eia l'elogi dels Fenomen» iranifestant al poeta:

cvSovótcpov ROIC?C tòv Eveoïov* * . Pere ea l'expressió de

Leónidas, que fa del poeta un eegoa Zeua, cal veure-hi quelcom

més que ua elogi ,'iperbòhc. Pensem que et tracta d'un« al·lusió

als dot primers verso« del poema arateu, í nés exactament al joc

de par«b.es que, con veien nés amunt, hem pot percebre ea el

primer mot d*l segon vers, «ppntov: tal con insinuav« Kidd** ,

és temptadora la suggestió que aquí hi ha la firma del poeta. Ja

hem vist con, ea l'epigrama d« Cal.limac, 'Apntou, amb la

primera síl·laba llarga, precisament «emola voler evocar

l'enginyós« sigaatara del vers 2 déte Fenomen«. Ea l'epigrama

que ara comentem, tornem « trobar 'Apnioto amb la mateixa

158. Sea«»« *4 Martin, p. t.
ISf. «Netes oa Ar« t us, EJaââflûffiJUU-. CU XXXI

1981, p. 355



posició mètrica, també àrab la primera síl·laba llarga. També

aqui. doncs, et fàcil veure-hi ana al·lusió «1 joc arateu. Però

l'expressió final d'aquest epigrama è» Leónidas fa raes explicita,

pensem, la relació que l'autor vol establir amb el citat passatge

d'Arat Aiòç etvai / ¿cútcpoç sembla, efectivament, una al·lusió

al lloc que ocupa el nom, a penes dissimulat, de l'autor del

poema, al començament del segon vers, immediatament després

del nom de Zeus. En aquest sentit, doncs, l'ex,pressió seria el

reconeixement per part de Leónidas de que, efectivament,

appntov era reconegut com la firma de l'autor del poema.

Però, com hem suggerit en comentar l'epigrama de

Cal. l ímac* , tai vegada es podria anar més enllà en la

interpretació d'aquest passatge. Atorgar al poeta la segona

posició després de Zeus pot significar també el reconeixement

d'un dels valors que Arat reclama per a U poesia; és el poeta qui

fa comprensibles aquelles coses que conta. Es a través del

llenguatge del poeta qut els signes de Zeus esdevenen

significatius. Arat fa d'aquesta autoconsciència lingüística un

dels motius de la seva obra, amb al·lusions aqui i allà. Leónidas,

sota ('apariencia d'un elogi hiperbòlic, en certa mesura sembla

reconèixer també aquesta formulació. Es Zeus qui fili en el cel

els senysls que han de guiar els homes, tal com el mateix Arat

afirma en el preludi del seu poema; però el poeta ha fet

d'aquesta matèria quelcom d'un ordre diferent, li ha infós la

160. Pag. 59.
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Uuminoiiut que confereix la poesia: el posta, veritablement, ha

re-creat 1st constat.lacions. Si hem de lloar Zeus per la teva

gran creació, també hem è* lloar la gran obra d* Arat.

En definitiva, es tracta d'un epigrama de aentit

clarament elogiés, amb aotablea coincidències amb «1 de

Cal.lítntc, tant «n els valors que pretén subratllar en el poema

arateu, com en el to juganer d'algunes imatges. Ambdós poetes,

dones, cadascun amb la seva idiosincricia i el seu estil,

manifesten un mateix judici literari a propòsit dels Fenòmens:

aquesta obia respon perfectament a l'ideari poètic alexandrí.

Els dos epigrames que fins aqui hem comentat

pertanyen ai subgènere dels epigrames de dedicatòria, concebuts

com a c o m p a n y a m e n t de l'objecte que hom ofereix

("Begle i tepigramm"), i constitueixen el subgrup ben

caracteritzat dels epigrames que acompanyen obres literàries.

També 1'eptgrama d'Hèlviui Cinna que comentarem, així com,

molt probablement, el de Tolomeu son d'aquest tipus. Però serà

oportú, en aquest moment, aportar un exemple tardi d'aquesta

mena d'epigrames per mostrar la pervivèneia d'algunes de les

expressions que ja hem an-alittat, i, sobretot, algunes

diferències significatives.

Es tracta de l'epigrama AP IX 93, que citem segons

l'edició de Go« * Page:

'AvTÍnatpoç ïlcímm ycvcsJUov unaoc *xfl*ov
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nv, èv St lup vwctí novncóucvoc

ÒXXÒ Céxotfo cat aivñoctcv èotSòv,

XK ucyoç ¿c ¿AÍyy nciftoucvoc Xtßov<(».

O« l'tutor d'aquest epigrama, Antipatre d*

Tessalònici, n'haurem d« fer esment encara al final d'aquesta

part del treball, a propòsit d'un altre epigrama seu, IX 541, en

qui el nom d'Arat i el títol del seu famós poema han esdevingut

metonímies per significar una representació plistica de les

constel·lacions.

En l'epigrama que hem transcrit aquí reconeixerem

algunes eipressions afins a les que hem posat de relleu en

CaUimac i Leónidas. Es molt semblant, aixi, la forma verbal

usada per Aatipatre al vers 3, aivrtoctcv, i la del vers S de

Leónidas, otvcToww. I is notable, sobretot, l'afinitat que hi ha

entre novnoóucvoç (v. 2) i rau w v cpyov uéya (Leónidas v. S); però

encara mis estretament semblants són les imatges ¿uggerides

per Antipatre i Cal.limac (v. 4): vurtí novnoóucvoç i oúvtovoç

¿Ypunvin, respectivament. AiïS doncs, tenim en aquest epigrama

la idea de la poesia com a fruit de l'esforç de l'autor, i rais

exactament, la imatge de la poesia com a treball nocturn, que,

com hem vist, Cal.limac ha dotat tan hàbilment de doble sentit

en referir-la a Arat,

Però, sent dubte, «n l'epigrama d* Antipatre, hom

prrce[ des dels primers mots un to molt allunyat del de les

altres dues composicions que ja hem comentat. Aquí la iontge
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del treball nocturn no té el sentit progumàtic que observàvem

•n «Is litres dos poete*, sine que h» esdevingut un tònic. No es

tracta de ponderar una determinada manera de fer poesia, la

composició refinada que et basa en el labor limas, sinó tan sols

d'a1 ! "dir a la composició poètica mitjançant una expressió que

<*tfvia ser habitual.

Es significatiu, d'altra banda, el fet que en

l'epigrama d'Antípatr? el centre d'atenció no el constitueii

l'autor, sinó el destinatari. El poeta ha esdevingut un artesà

humil, gairebé servil. De manera que, si aquí sentirem evocar el

nom de Zeus, no serà per ponderar amb la comparació l'obra del

poeta, com en l'epigrama de Leónidas a propòsit d'Arat, sinó per

enaltir la figura del poderós senyor que rebrà el llibre de poemes.
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1.1.3 Aut Ptolemei, £gypti ragis, «ut Arénela*

nescio cuius

na v«' 'Hy noia vot te rai 'Eputnnoç <tè> cat* acOpnv

tcípca cat noAAot taüt« ta fetvóutva

0<0AoK cycetétmo cnúxonot, oví* èféuapiov

«XA* óyc AcntoAÓyou ornntpov "Aoetoç czct.

Pr«bet Ami Viu I (Martin, p. 9-10): roí yèp ECèotoç ó Kvífttoç

CTpafc 4>o(vóucva caí Aôooç ó Mayvnç, ouït ó 'Eputovcvç à.\A'

óitúvuao( aAAoc. cat "Epu«nno<, cat 'Hymnaval rai 'Aptotofávr^ ó

Bucóvtioç rai aÀAoi noAAot, ¿v ret fltoAcuaîoc ucuvntac ó fkioiAcix;

oútwç n oví' 'Hynoiavat rtA. Archclto tituluc

tribuitur apud 'Eratosthenis' Calait. (Robert, p. 221):

roí 'ApxcAocx; êc fnoiv ÓUOÍÍÉK; èv to?ç 'lito^woc1; Diog. Laert. II

17: ycyóvooi 6c tpcîc aAAot 'ApxcAaoi... ó ta 'l&tofun notnoaç...; et

Athenajus IX 409c: ratwßAc* napà 'ApxcAaw tÇ Xcppovnoítp èv

to?<; 'iSto^uco-v. Cor r upturn ess* locum luspicatur Maats

(Commentariorum in Aratum reliquiae, p. 79) atque exempli

gratia sanari temptat hoc modo: ¿c caí 'ApxcAao< 'lieofucotv a

npooçwvu ritoAcuaíif) tf paoiAcT. N u pe r collectum spud D. Page,

Further Greek Epitrams. Cambridge 1981, p. 84-85

**••••**••

1 to suppl. Scaliger, Petsu // 3 ¿no oiconoG c o d d . :

onooróniot Scaliger, Petan: oronoû e* ano návrc( Sueptov 'alii* spud

Westermann (Biographi graeci minores, Amsterdam 1964

[«Braunschweig 1845], p. 55): cnioconot, oui* èf. nnggessit Kaibel

(«Arate«», Hermes XXIX 1894, p. 123) // 4 «AU ton codd.: oAAo
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to Scaliger, Petan: ¿AAa ye Untaos: OAA* S ve 8*rgk / ÀcntoAÓrov

codd.: Ac*tcAOYO< Ursinus / orwtou codd.: ocñntpov Scaliger

No if possible precisar més l'autor d'aquest

•pigrimi. Filadelf o Evérgetes poden s*r per igual el rei a què

la Vita l'atribueix. Però, d'altra banda, el títol 'lAuxpun també is

atributi per diverses fonts a Arquelau* . Signi com sigui, no

sembla gaire clara te m poc la relació que hi pogués haver entre

aquest epigrama i el títol Curiositats naturals del recua a qui

hauria pertangut segons els testimonis.

Per al nostre comentari, però, tenen més

importància, sens dubte, els problemes textuals que l'epigrama

també presenta, especialment en el segon dis tic. A f i de resoldre

les lectures problemàtiques dels manuscrits, hem incorporat,

com et pot veure, les conjectures de Kaibel i de Bergk per als

versos 3 i 4, respectivament. Intentarem justificar aquesta

elecció i donar, alhora, de manera conjunta i inseparable, la

nostra interpretació de l'epigrama.

161. La identificació d* aquest autor és força
problemàtica. D'una banda està documentat un Arquetan del
Quersonòs egipci, autor d'unes 'Iéioen*ti, els fragments de les
quals han estat editats recentment per Page fPnf*li«r Graak
Epigram«. Cambridge, 1981, p. 20-24); d'altra banda, l'epigrama
120 de l'Antologia P.'anudea éa atribuït també, en disputa amb
Afclepiades, a un Arquelau (Asclepiades XLI1J Gow à Page;
però Archelaus 1 Page). A la vista dels fragments conservats,
no és fàcil trobar cap relació entre aquests i l'epigrama que
ara comentem.

Sé



Ea general, els «ditort han acceptat k conjectura

d'Eacaliger, ènoacóiuot, per • la lectura impossible ònò oiconoû

dels manuscrits. Aquesta correcció permet, sens dubte, mantenir

el sentit de l'hemistiqui ben aprop d'expressions tan genuïnes i

freqüents com ¿no (tou) oronoC162 i oiconov âuaptévctv^ *'.

D'acord amb aquesta lectura, doncs, rembla que caldria

interpretar, aproximadament, "però no han aconseguit atènyer

llur objectiu".

D'antuvi, potser sigui un punt f îac d'aquecta

correcció el fet que enlloc més no es troba l'adjectiu ¿itooicómoc.

Tan sols s'aproxima a aquest sentit l'adjectiu èitóoeoiioc, que is

així mateix un hàpax: Empèdocles 19?: xwv&c cAÚ'- où yap uStoç

ònóesonoç ou&' àóanuwv. Perquè no sembla que es pagui

relacionar amb el sentit habitual del verb anoononw.

Per a la resolució del quart ve», que presenta una

altra lectura impossible, «AAÒ tou, les conjectures han estat,

com es pot veure, diverses; però el sentit no varia

substancialment amb cap d'elles. Acceptem la lectura de Bergk,

bo i considerant innecessària la correcció AcKtoAOyoc de Kaibel:

ambdós detalls seran justificats a continuació.

Precisament pensem que cal partir del quart vers

per entendre el sentit de tot l'epigrama. S'accepti la conjectura

162. Amb e! sentit de "sense intenció", p. ex.
XI 344, où uèv ànò oconou .../ uv«cïtcu; semblantment Plató,
Xhejfii- 179c: owe ànò OKonoG cipnccv.

163. Es a dir, "errar el fito*, sovint en sentit
figurat, p. ex., molt gràficament, Plató, ThùmL I94a: o7ov
totótnv fftÛÂov ícvto RttpeAAalet tou OKOROÛ ret ¿uaptcTv.
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que s'accepti, ¿AA¿ ye, ¿A*' Syc, aAAà to, invariablement cal

interpretar aquesta frase con ana oració adversativa: això és

obvi, naturalment; però pensem que és elar així mateix que

l'afirmació AcnToAoyou oKÜRtpov *A0etoc lict té un sentit

restrictiu que no es pot oblidar • l'hora é« veure quint mené

d'adversativa és introduïda per le conjunció ÒAA«. Es e dir, la

contraposició entre Arat i la resta de poetes que han descrit les

constel.lacions, tal i com el darrer vers d'equest epigrama

l'estableix, no és absoluta, terminant, sinó que es refereix

únicament al concepte de AcntoAoyía. Malgrat les diferències de

matis que hi pugui haver, doncs, en els tres epigrames que fins

ara hem vist tenim expressions molt afins: Acntai póotcç. Acntíï

«povtíéi, AcntoAóyou. La qualitat especialment refinada de la

poesia d* Arat és allò que la distingeix. AíxS ho declaren, com

hem vist, els epigrames de Ca Llimac i de Leónidas; i el que ara

comentem no fa sinó reblar aquest judici.

El sentit del quart vers, doncs ("ara bé, el màxim

representant de la poesia subtil, refinada, és Arat*), pondera una

virtut poètica que hom reconeixia en el seu màxim grau en el

poema arateu, pel que fa a obres de temática astronómica. En

aquest sentit, no semblaria el més adequat establir una

comparació entre Arat i uns altres poetes que fossin dolents,

ans al contrari: si aquests no són precisament dolents, més

extraordinirí serè el mèrit d'aquell que els superi. Es més fàcil,

doncs, veure en ¿A>a una contraposició parcial; si a més hom

considera la possibilitat d'acceptar o bé ó y c, o bé f«", ambdues

paleogrèfícament sustentables, aquest sentit quedaré

definitivament reforçat.



S» acceptera aquesta interpretació per •! quart

vers, e! judici sobre els poetes que l'autor compara amb Arat no

haurà de ser totalment negatiu. Cal examinar si hi ha alguna

possibilitat de fonamentar un judici moderadament positiu

envers aquells, un elogi reservat que permeti eipressar l'encomi

final en què el nom del poeta lloat no sona gairebé fins a

l'últim mot,

Ens ha semblat que aquest« possibilitat l'ofereix la

conjectura de Kaibel ous* àçóuoptov. Paleogrificament, la lectura

és viable; però, a més, cal valorar amb el màxim interès el fet

que aquesta expressió constitueix una clàusula homèrica.

Veiem-ne alguns exemples:

r, pa cat àuncnaAÛv npoîci óoÀiïóoriov c
* -. * . * « . * * ' * * *̂  I nelirat pàAcv, uu6 ayauapu. muoiroucvoç rcawiAnftv* ,

***

8* autoto múorcto óoupí

icoi ßOAcv, oui' àyaqaptc, KUT' òonÍ6o nóvtoo' ¿tonv

•«*

pa caí òtuv aicovto ßapcinc xapòç à

164. Uíidi, XI 349-50
165. Ifeü XII! 160-2.
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cot p* cß«Ac KVTRinv uno rovvatoc out* àwaptcv .

Especialment interessant ens resultarà el tercer d'aquests

exemples, per la coincidència ea ocupar el final d« l'hexamètre.

Et tracta, doncs, d'una fórmula típica ea escenes de

combat, que expressa l'acció del guerrer que encerta l'enemic

amb un projectil. Seguint el raonament de Kaibel' , caldre

veure en aquect tercer vers un joc de paraules en què l'encert

poètic é* expressat per mitjà d'una típica clàusula homèrica,

d'una banda, í una altra expressió, que la precedeix, que els

manuscrits transmeten en una forma corrupta: anà OKOROÛ. A

f a l t a d'una altra conjectura més convincent, trobem

suficientment acceptable, també aquí, la suggerida per Kaibel:

cníoronoi. Aquesta lectura, efectivamant, permet un joc de

paraules entre les dues nocions que pot implicar: el verb

tn»ort»ao«flu, que «qui al·ludiria a l'observació de les estrelles, i
1 ARl'expressió "tenir punteria"100. El joc es manté fina al final del

vers, puix que où*' ¿e>óii«ptov recollirà tant el sentit literal com

166. Ibid. XXI 590-1.
167. Qp- eit.. p. 123: "Nicht nur metrisch falsch

also ist der Conjectur oronoG I* ano HÓVICÇ ¿uapiov, sicher
dagegen der Versschluss owe* ¿f auootov. Dem must der Begriff
des ofconóç vorausgegangen sein, aber «no OKOKOV oui* of. ist
nicht möglich."

16S. Utiaia; "Vielleicht hat der königliche
Versifex mit epischem Hiatus geschrieben lt|Aot( cyratc«cvto
cntoconot , oui* èfaueotov, indem er mit dem Worte
citiocoRot apielead sowohl ihre astronomische Observation
(cmorcfáucvot té fatvóucva) ala auch ihr Wattschiessen nach
dem Ziele ausdrucken wollte: ciuoromo totcúciv Herotot 3, 35."
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el sentit figurat è* la noció "«acertar".

Podem afegir que la conjectura ¿ittoKoitot troba un

argument coadjuvant ea Fes arateu del verb ¿iu0RCt«oeat: Phesn.

v. 256 (en la descripció de lea Pleiades): rel 8* eitel catOKCteoeat

áfeupet.

! justament ara potser sigui oportú observar en

aquest epigrama d'altres termes que també trobarem ea el lèxic

dels Fenòmens.

En primer lloc, tctpca, que apareix al vers 692:

T* Aíntóç te, to te ntcpómoc OíotoC

icpçq...

El terme is homèric* . En Arat designa les estrelle»* que

constitueixen la constel·lació de la Fletxa: tal vegada es podria

veure en això una altra al.lusió per part de l'autor de l'epigrama,

que juga, com hem vist, amb les nocions d'apuntar i encertar.

Però aquesta observació pot semblar excessiva. Ara bé, el terme

tctpca podia haver quedat associat indissolublement a la figura

d'Arat en virtut de l'encunyació genuïnament aratea no&utcipnç,

adjectiu original d'aquest poeta, que trobem tres vegades en la

seva obra: versos 604, 668 i 6S6.

Un altre terme amb reminiscències aratees és

cTKotcecvto. Exactament la mateixa forma apareix al vera 34, a

propòsit de les nimfes mainaderes de Zeus:

169. Uiidj. XVIII 4SS (ea la descripció de 1' escut):
cv ¿c té Tcípca návta, té t* oupavór coiceévutat.



CYKtttétcvto cat ctpcexw etc cviaoTÓv

Et també va terme homèric*™. Però enlloc no

trobem una expressió tan pròxima a ßtfUotc ¿vKetetevto com en ei

vers d'Arat citat; ambdues ocupen, a mis, exactament la

mateixa posició mètrica.

Com en els altres dos epigrames que ja hem

comentat, sembla qae també en aquest l'autor fa ressonar en els

seus versos algun eco del poema elogiat. Entre aquests cal

comptar-hi, naturalment, també to faivóacve del segon vers,

•I.lusiu, per antonomàsia, al títol de l'obra d* Arat.

Però cap dels pitres dos poetes, Cal.limac i

Leónidas, no retarda tant el nom de l'autor elogiat com en

aquest epigrama, en què aquell ocupa el penúltim lloc de tot.

Amb aquest recurs el poeta obté, sens dubte, la màxima

rotunditat en el seu judici: "els altres no ho han fet pas

malament, però el qui veritablement s'enduu la palma és Arat."

Ens queda per justificar la lectura AemoAÓrov de

l'últim vers. Per al manteniment de la forma que presenten els

manuscrits podem adduir el següent paral·lel:

00PIUOV àratiATou ott'xov aïvroov 'Avtmaroto,

aliov àpxaíwv òcppúoç

Àrcutòv en' ar

, cí CaXo?ç tòv aycAaotov ORB,

ïaÀrcutòv en' aruomv, ti topòv ouaç

170. Per exemple, ü XIV 218, Q¿ X! 614.
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et t «v atptfiTov rot avcußatov àipanòv ¿AAotç

aaícat. cl I* ugvuv ocSnTpov "Outyoç

cot Zcvc tot rpcoowv 'Evootxtovoç àXA' '

tou ucv ¿f v licíuv, àftavaTttv 8* (metoç

KOÎ voctnp KoAofttvoc úncUuctac ucv 'Ounpw,

¿rettet S* aAAuv nAáeccK vuvoreÓAwv^ ''.

En el lernt, l'epigrama it atribuït a Antípatre de

Tefctalònica, encara que els crítics, en general, el consideren del

seu homònim de Sido; sigui com sigui, no ¿t improbable que el

vers 6 sigui una imitació del 4 de l'epigrama que comentem.

S'afegeix a la sèrie de judicis sobre Antimac (Cal.límac frg. 398

Pf , Posidip AP Xil 168, Asclepíades AP IX 63) i tot ell, de fet,

sembla ple de reminiscències alexandrine*. El recurs • la

comparació del poeta amb Zeus, així com el verk atvcoov, ens

recordarà particularment l'epigrama de Leónidas dedicat a Arat

(Aiò<...6cútcpo(; i atvctotu). No és improbable, doncs, que l'autor

tingués presents els epigrames hel.leníntiws dedicats a poetes.

L'expressió orontpov 'Ounpoç czn presenta exactament la

mateixa estructura mètrica que ornntpcv "Apato^ cict. Que la

frase es completi amb un genitiu en l'epigrama posterior, per

indicar l'imbit de la supremacia del poeta, pot ser un argument

suficient que calgui respectar, en el teit que comentàvem, ia

forma AcntoÀÓyou.

171. M VII 409
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En el MV comentari. Pig»*'' accepts amb certa

reserva la interpretació d'Escaliger per a aquest quart vers: "has

the sceptre of the man of fine reasoning"; rebutja, en canvi, la

de Jacobs (acut« subtihtatis principatum obtinet?. adduint que

no is licit entendre que AcntoXóyou sente article definit pugui

valer per AcntoXoy/aç. Pensera que Is similitud terminológica

tantes vegades posada de relleu en els tres epigrames comentats

fins aqui hauria de fer que acostéssim tant com fos possible la

interpretació d'aquesta expressió, AcntoAÓyou, a la formulació

cal.limaquea de l'ideal poètic. La traducció que Page troba

preferible s* aproxima més aviat a la noció de AcntoAoyío tal com

la formula Aristófanes, és a dir, amb un to irònic o francament

despectiu; i ja hem vist com Cal.limac es val precisament de

passatges com els <TAristófanes per re-formular el coacepte d«

AcntotTx;. En el judici de l'epigrama atribuït a Ptolomeu, doncs,

sens dubte, l'autor té present l'accepció cal.limaquea del mot,

que es referen tant al pensament com a l'expressió. Des

d'aquesta perspectiva, la matisació introduïda per Page a

propòsit de AcnïoAóyow pot semblar excessivament subtil.

172. Loe cit.. p. SS.
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1.1.4 Meleagri

(...)

ootpwv t* ?6piv "Apatov ¿uoC ßaAcv, où

folviKOC capaç nptttoyóvou< ¿Atroç,

(...)

Anth. Pal. IV 1, 49-50 (PI. caret), McXcaypou
••**•••*••

49 oòpavouncco«; Grtefe.

Aquests dos versos del poema introductori d« la

Corona de Meleigre fan referència, evidentment, ala epigrames

d'Arat inclosos en la mateixa. Però amb el nora del nostre poeta

només n'hi f i gu ren dot: A_P_ XI 43? i XII 129; aquesta

circumstància ha fet que, en general, els crítics trobessin

exagerat el tribut que aquesta dot versos representen* '^. Però

l ' interès d'aquest passatge, en la perspectiva del nostre

comentari, rau en el fet que Arat hi consta, «mb tota claredat,

com a autor dels Fenòmens, com si Meleagre voiguéa potar de

relleu la presència de tan famós autor entre ela que presentava

en el seu recull, independentment del nombre d'epigrames que

173. Així, per exemple, do« & Page, vol. U, p.
104: "The couplet seems to do excessive honour to the two
obscure epigrama ascribed to Aratus in the An^kali^y and it is
possible that the Q«fl«nd may have contained more."
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M li poguessin «tribuir . Altrament, •! dfstic no resulta,

potser, no elogi comparable alt tres que hem comentat fiai al

moment; però una aailisi detallada podrà oferir algunes

consideracions interessants sobre la imatge d'Ar a t ea una època

ja bastant posterior a la delí testimonis comentats fiai ara.

El cat és que, ai bé ea aquesta ocasió no tenim

problemes textuals, la interpretació del passatge, breu com és,

tanmateix, ofereii algunes dificultats.

El mot iSotç és el terme "marcat" poètic per

designar el "savi". Ea Homer designa la destresa manual de

l'orfebre i l'habilitat marinera dels feacis*'*. Ea els poetes

posteriors adquireix, en general, na sentit més abstracte^ . La

construcció amb geoitiu ér freqüent; però ea aquest vers de

Meleagre el trobem per primera vegada amb Sotp«v: uaa

expressió semblant (íépiç twv oupavíwv) BO la veurem fias molt

més tai d, en els escrits de l'astròleg Vitinc Valens, del segle II

d. C. L'expressió aotpuv »èpic, doncs, al·ludeix als Fenòmens

174. Sobre els dos epigrames d'Arat: H. Wankel,
«Arats Spottepigramm auf Díotíraos», ZPE LU 19S3, 67-68. Q.
Cataudella, «L'epigramma Ant. Pel. XII 129 di Arato», R£fl
LXXX 1967, 264-281; G. Otaagraade, «Trots épigr.rame. de
l'Anthologie», BEfi. LXXXI 1968, 59-66, Q. Cataudelle, «Ancora
dell'epigramma di Arato. XII 129, e dt altri epigrammi», REjQ,
LXXXII 1969, 365-379. Sobre «quest« epigrames ea el context
dels títols d'obres atribuïdes a Arat: W. Ludwig, «Aratoe», RE
Suppl. X 196S. 27-30.

175. QJÍ- VI 233 ( - X X 1 I I 160) i VII 108,
respectivament.

176. Hea. Sent 351 n¿vou cet «twee têôteç; Mtch.
AgAffl,. 446 uójtrK r*pt<; Soph. Eî s- 608 tivíc t«v cpywv ÍAptc; etc.
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d'Arat; 4* manera qr« 4es ¿«1 primer not s'ideetifica aquest

poeta amb la aeva famosa obra. P«rò Mria auperf ieial considerar

que aquesta forma d'al.lusió volgués referir-»e tan tols al

contingut 4*1 poema, que Meleagre pensa en Arat només 0001 •

expert en astronomia. J« veurem com en li mateixa època 4«

Meleagre, i més tard, el nom 4* Arat i el títol del seu poema

molt sovint són metonímies 4« tot« poesia astronòmica. Però

aoTpwv têôiç pot referir-se alhora, si més no, també a la teva

qualitat poètica, de manera que en resulti una expressió

ponderativa equiparable a 'Apñtoio fianuovoç 4* Leónidas i a

"Apfitou oúvtovoç ¿ypunvín de Cal.limcc. Afortunadament podem

adduir un exemple 4'us de i'óptç també en aquest sentit, en un

vers de Qnèrtl de Samos:

3 uórap, Souç cqv rc?vov xpóvov f

Mowoawv dcpónwv «A. .

Aixi doncs, creiem que en els primers mots de

Meleagre cal veure-hi un judici semblant «Is que formulen els

altres tres poetes que hem comentat: sota l'elogi do la

competència astronòmica de l'autor, hom al·ludeix a la condició

poètica de la seva obra. Atesa la importància que té en la

poètica cal.lsm«qaea la consideració del poeta com a doctus. el

terme tepK resulta revelador del judici que as manifesta en la

breu al·lusió de Meleagre.

177. Choerilus Simi us, frg. 2, v. I s., P«**J»
1, Bernabé.



L'ai.Instó « U palmera, »owicoç, s'integra «a el

recurs metafòric utilitzat per Meleagre al llarg de tot aquest

poema, *n virtut 4*1 qual cada posta éa representat, en principi,

per un vegetal. Ela comentariatet acoatnmen a observar que cal

veure en la palmera una referència a l'estada del poeta a la cort

del ret Antíoc de Sirià178, Però pensem que la noticia d'aquesta

estada depèn d'un paasatf« de la Vita III suficientment

problemàtic com per usar-lo amb certa prudència'''. Si cal

pensar que la palmera éc una al·lusió geogràfica, aens dubte fóra

més senzill veure-hi una referència al país d'origen d'Arat. No

és inversemblant que Meleagre, originari de Gadara, tingués

present la procedència geogràfica d'aquest poeta, ateaa la

relativa proximitat de les respectives pètriea i, ai més no, el

coma origen "oriental** d'ambdós poetes. Aquesta interpretació

es pot fonamentar més decididament ea un fet que fins ara

—creiem— ha paaaat desapercebut. Ela inics autors que en

aquest poema són representats per alguna planta aUustva al lloc

d'origen són orientals, Antlpatre de Sido t Hermodar de Siria

(versos 41-43)180:

178. Aní Gow A Page, vol. II, p. «04.
179. Vegi's el comentari a aquest passatge ea J.

Martín Hittoifa au t» ta da» PhAnomAnai d* Ara toa. París 1956,
p. 174 a.

ISO. Quant a la planta amb què Meleagre es
representa ell mateix, Acucóte, pensem que es pot tractar d'an
enginyós joc de paraulea molt pròxim al que utilitza amb
referència al seu nom a l'epigrama XII 165, 4: nJkétai dur Acuc&C
foot tic cet ué&evoç.



4>omoottv n vénv rvmoov «n* * Avtutetpou.

rai unv rei Ivptav otaxvótpue 9r>ceto vépSov.

¿tivotciav 'Epuoû 6wpov «ctftóucvov.

El tercer poeta oriental d'aquesta sèrie, pocs versos nét avall,

seria, aixf, Arat, representat per la palmera.

Et també significatiu l'adjectiu que acompanya

exMvtKoc, ovpevotiaKtK« escoKit, tena dubte, com han posat d«

manifest tots «is comentaristes, perquè «a ell hi sona la paraula

"cel", de manera que «s prolonga sui la referència al contingut

astronòmic del poema arateu. La "palmeta que s'encela"

representa els Fenòmens; amb aquesta metàfora, Meieagre

aconsegueix al. ludir alhora a la pàtria d'origen d* Arat i a la seva

«bra mis famosa. El precedent que d'aquest adjectiu presenta

Hotner es refereix també a un arbre:

6cv?pca uacpà ncoúrtv,

t' «Ïrttpóç t', ¿Aetn t* I5v ovpavonncrK , .

Ei pot considerar com a uanatio de lliada XIV 287-8:

oc ¿Atttnv àvo0àç ncfrunrctcv, | tot* ¿v "lift

uarpoiátn nef uwTo it* ncpo< at»cp' íravcv.

181. CM, V 240
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De It contaminació d'ambdós passatges, segons

n'hauria derivat el vers 4» Cal.limac

Se tic atrcipoç, tiére ftcv&pcov eiecpt «S

Però et també freqüent el teu As metafòric en expressions

ref «rides a la "fana", com, per exemple. g>coç oupevoqriKcc / ¿v

ßpoto?oiv ctciç i, semblantment, l'expressió ou0evonwtt( ftotcîv

85 genuin§ també en la nostra llengua. El sentit

d'aquestes metàfores es pot trobar també ja «B Homer, amb

expressions com «ra cAcoc oupavòv cvovv ïravc18* o bé rai ncv

cAc<K oupovòv írcc'8'. De manera que potser no és improbable

que en l'expressió oùpovounircuç e>elvucoc nom percebes, a ases

dels sentits que ja hem anotat, també el de "fama

extraordinària", que l'obra d'Arat, com sabem, podia reclamar

amb tot dret.

L« metàfora al·lusiva a Aiat, doncs, result« de les

més reeixides entre les usades per Meleajre en aquest poema.

Però l'habilitat del poeta serà capaç, encara, d'extreure me*

expressivitat a la imatge de la palmera, prolongant el seu

rendiment metafòric fins «1 darrer mot del distic.

Efectivament, pensem que la interpretació del

182. L«t h yiflnai 4fi„Cllitffifln*- f*»«"*»•»t«ira
«t er i tiqu«. París 1939, p. 256.

1S3. Hyjna. VI 37.
184. Aristoph. fclafc, 459.
ItS. leoer. ülaX XV 134.
186. CM, VIII 74.
1S7. Qd, IX m
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term* ÍÀiraç 4s bastant clara: fotviKoc lAuceç haart te ¿«signar

neeeeairiameat ana part da la palmara, aagonc *1 procediment

amprat par al·ludir a la majoria d« vagatali utilitzat» an la

confecció figurada da la Corona1^. Oow a. Page no acaban da

vaura prou clar, paró, qua aquaat ta roía aa pugui rafarir a la»

fullas o branquai ¿'squeata mana d'arbrat'^'. En canvi, pantam

qua l'inasperat út d'aquatta paraula par designar aquatta part d«

l'arbre ia degut a l'ntent par part dal poeta d'aUudir també amb

aquett mot a duet coaea al mateix tempt: lea branque* de

palmera amb què et contribueix a la garlanda poética i, alhora,

el moviment de lea estrelles. Efectivament, els verba cAÍoocotot,

CÍÀÍOOCOOOÍ i ciXcToeai (juntament amb les respectivas formes

compostes) ton elt més uaatt per e x prestar .ti moviment déla

cottos celeatet en eli Fenomen» d'Arat* . Tot lector atent

d'aquell poema recorda, segurament, la .notable freqüència amb

què aón uaades les formet d'aquests verba. Panaam que aquest

record pot molt bé »er evocat pel terme CAIKQÇ amb què e» clou

la referència a Arat en el poema. Si la palmera "que ateny el

188. Per exemple, éiewnt KÀWV« (v. 14), noooTo
Kopúu(k>\K (v. IS), etc.

189. V»c- elf..! "the word, auitable enough of
•pray» of vine or ivy, »earns unsuitable to a palm. (...) perhaps
we should conaider whether Meleager means the recurved
fronda in the crown of a palm."

190. Es il·lustratiu el quadra de la p. 25 de Alüui
a« « Paatic Cr«f t«m«n de M. L. Hendergiaf t, oa ea recullen ela
verba de moviment relativa a lea conatal.lacion». Vagi's també
E. Calderón Dorda, «Lengua y estilo en Arato: la expreaión del
movimiento de la» constelación»«». VJli Caagjrf y» ̂  i*
Madrtd 1991, pags. 2-4 (en premsa).
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cel" representi «1 poema arateu, leí branques ¿'«quest arbre

—que bon pot, fàcilment, imaginar en l'altura, destacant-se

contra el eel, fendint-lo en diverses direccions— representen «1

moviment é« ies figures celestes, d« les constel·lacions que

solquen el cel. De fet, l'ús de c Atrec •« *1 sentit que aquí posem

de manifest està suficientment documentat per Aristòtil,

Metafísica 998a S (ictvqocic *et cÀiccç oupavov), a ixi con per

Eudoxe, Ars Astronòmica V 3 (referint-se a òrbites planetàries)

i IX 2 (del sol i la lluna).

Ca ldrà r e v i s a r e n c a r a , f inalment , les

interpretacions que els comentaristes ha» «nat «portent a

propòsit del terme npotwyóvooç. Cent anys enrera. E, Maas* ja

resumia aquesta qüestió de forma bastant definitiva, afirmant a

propòsit dels dos epigrames ara teus: "Meleager hascce poematia

quasi 'primitiu' Aratt praidícat diserte... U tique, antequam

'Phasnomena' componerentar, exstíiísee pusilla ista, u trutina

Meleagri dictum examinares, largiendum esset. Sed tarnen

excedit hoc omnen probabilitate«. ** Tanmateix els

traductors han anat repetint, ea general, allò que aparentment

afirmen els versos de Meleagre: que •• tracta de composicions

primerenques' . Waltz sembla oferir una interpretació ona

mica diferent: '(premiers bourgeons) dont il a recueilli les

poésies plus familières, par opposition au poème des

19) E. Mease, ÂZilM. P 230.
192. Així, per exemple, M. F*rnindez-Gsliano,

p«i.tm« Madrid 1978, p. IIS.
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Phénoménal, auquel l'auteur visât de fair« allueion"̂ . Però

aquest comentarista inUnta encara, a«ne dubte, justificar la

interpretació tradicional. Oow & Pag« ban afegit que, f oasi n o

no obres anteriors als Fenòmens, era improbable que Meleagre

pogués s«ber-ho. Amb llur habitual agudesa, suggereixen, a més,

que el poeta pot haver manllevat l'expressió a Eurípides, Hècuba

458. npwtóyovóç te fot/vtt. No hi ha dubte que és una

possibilitat molt temptadora. Però la coincidència entre ambdós

llocs potser és més aparent que no sembla: en el passatge coral,

efectivament, nputoyovoç «s refereix a la palmera de Délos, la

primera palmera mai nascuda; en la metàfora de Meleagre, en

canvi, l'adjectiu es refereix tari toia • cAicaç, i poc sembla que

hom pugui trobar cap relació amb Délos ni amb rea del passatge

euripideu.

El significat primigeni de npwtoyovoc el trobem en

Homer i en Hésiode, on aquest adjectiu es refereix sempre a

anímala de cria joves, xais i cabrits, fornidors 4« carn tendre i

pell suau' . Poetes posteriors usaran el terme amb un aentit

més acostat a la noció de "primogeniture" i de "primacia*1 . En

aquest sentit, tai vegada calgui interpretar la referència als

"tanyi jovencells" de la palmera en al·lusió al caràcter innovador

193. Ea sota a la seva edició en la T.U.P., Paria
1960, p. 112.

194. Per exemple, li IV 120: cpvwv KP^TOTÓVWV
pe I« v rÀntnv craTÓuflnv; Ef§. 543-4: npwioróvwv è* cpíe>wv. ./
òépuctta oitpp¿Ktc;v.

195. Així en Pind. Ql X 63 npwtoyóv^ tcActf, o en
Eurípides, a més del lloc ja citat, també en frhif. Tan. 20V
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del tipui de poesía repretentat pela Fenòmens.

Però pensem que no cal sortir 4*1 poema à*

Meleagre per saber quia sentit volta donar l'autor • aquest

adjectiu. Creiem que e>oív(KO( itpwtoróvot* iiitec *• comparable,

o millor dit, equivalent a d'altres expressions usades pel poeta

«n relació a d'altres components de le teva garlanda poètica. E»

tracta de POÍÍK Sv*n Roâte (v. 28), vcooç oottiHceç ¿AaírK (v. 39) i

ven v KÚnpov (v. 42). Els adjectius npuro«; i vcoç evoquen aquí,

fonamentalment, la idea de "tendror", i entenem que hi ha una

raó per desvincular aquests termes de la consideració dels

epigrames a qui fan referència com a obres pertanyants a una

determinada època de 1* autor respectin: la coherència de li

metàfora. Es a dir, en referir-se a plantes com l'alenya o

l'olivera, el poeta, si no vol suggerir una imatge excessivament

irreal, ha de limitar-se a preadre'n uns petita broti. Exactament

això it el que succeeix en citar la palmera —tan adequada, com

hem vist, per suggerir, alhora l'origen del poeta t, amb na

adjectiu ben a propòsit, la seva obra més coneguda—: per no

resultar grotesc, cal un adjectiu que acomodi la imatge de lea

branques d'aquest arbre a la de la corona que confegeix *1 poeta,

que és fictícia, perè no absurda*, només s: son branques petites,

es a dir, tot just acabadts de brotar, K&ttfeyévotiç, éa possible

oferir una imatge coherent,

Aix! doces, la poderosa metàfora usada per

Meleagre per ai.ludir a Arat fa referència tan sol» al seu famós

poema. Independentment del valor que fautor del recull pogués

atribuir ala epigrames arateus que hi aplegava, Arat era,

sobretot, el prestigiós poeta dels Fenòmens. En aquest sol dístic
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•'hi conti el reconcilement te l'extraordinària fana M poema i

la «ev« consideració com a obra te MVÍ art hel.lenietic.

105


	TJAS_0002.pdf
	TJAS_0003.pdf
	TJAS_0004.pdf
	TJAS_0005.pdf
	TJAS_0006.pdf
	TJAS_0007.pdf
	TJAS_0008.pdf
	TJAS_0009.pdf
	TJAS_0010.pdf
	TJAS_0011.pdf
	TJAS_0012.pdf
	TJAS_0013.pdf
	TJAS_0014.pdf
	TJAS_0015.pdf
	TJAS_0016.pdf
	TJAS_0017.pdf
	TJAS_0018.pdf
	TJAS_0019.pdf
	TJAS_0020.pdf
	TJAS_0021.pdf
	TJAS_0022.pdf
	TJAS_0023.pdf
	TJAS_0024.pdf
	TJAS_0025.pdf
	TJAS_0026.pdf
	TJAS_0027.pdf
	TJAS_0028.pdf
	TJAS_0029.pdf
	TJAS_0030.pdf
	TJAS_0031.pdf
	TJAS_0032.pdf
	TJAS_0033.pdf
	TJAS_0034.pdf
	TJAS_0035.pdf
	TJAS_0036.pdf
	TJAS_0037.pdf
	TJAS_0038.pdf
	TJAS_0039.pdf
	TJAS_0040.pdf
	TJAS_0041.pdf
	TJAS_0042.pdf
	TJAS_0043.pdf
	TJAS_0044.pdf
	TJAS_0045.pdf
	TJAS_0046.pdf
	TJAS_0047.pdf
	TJAS_0048.pdf
	TJAS_0049.pdf
	TJAS_0050.pdf
	TJAS_0051.pdf
	TJAS_0052.pdf
	TJAS_0053.pdf
	TJAS_0054.pdf
	TJAS_0055.pdf
	TJAS_0056.pdf
	TJAS_0057.pdf
	TJAS_0058.pdf
	TJAS_0059.pdf
	TJAS_0060.pdf
	TJAS_0061.pdf
	TJAS_0062.pdf
	TJAS_0063.pdf
	TJAS_0064.pdf
	TJAS_0065.pdf
	TJAS_0066.pdf
	TJAS_0067.pdf
	TJAS_0068.pdf
	TJAS_0069.pdf
	TJAS_0070.pdf
	TJAS_0071.pdf
	TJAS_0072.pdf
	TJAS_0073.pdf
	TJAS_0074.pdf
	TJAS_0075.pdf
	TJAS_0076.pdf
	TJAS_0077.pdf
	TJAS_0078.pdf
	TJAS_0079.pdf
	TJAS_0080.pdf
	TJAS_0081.pdf
	TJAS_0082.pdf
	TJAS_0083.pdf
	TJAS_0084.pdf
	TJAS_0085.pdf
	TJAS_0086.pdf
	TJAS_0087.pdf
	TJAS_0088.pdf
	TJAS_0089.pdf
	TJAS_0090.pdf
	TJAS_0091.pdf
	TJAS_0092.pdf
	TJAS_0093.pdf
	TJAS_0094.pdf
	TJAS_0095.pdf
	TJAS_0096.pdf
	TJAS_0097.pdf
	TJAS_0098.pdf
	TJAS_0099.pdf
	TJAS_0100.pdf
	TJAS_0101.pdf
	TJAS_0102.pdf
	TJAS_0103.pdf
	TJAS_0104.pdf
	TJAS_0105.pdf
	TJAS_0106.pdf
	TJAS_0107.pdf
	TJAS_0108.pdf
	TJAS_0109.pdf

